﻿\ I ' ’ ’І w MINISTERUL EDUCAȚIEI Șl INVAȚAMINTULUI INSTITUTUL DE CONSTRUCȚII - UCUREȘTI INSTITUTUL POLITEHNIC - CLUJ-NAPOCA SILVIA BURDEA DOINA NEGUȘ CONSTANȚA STOENESCU LILI CHIRVAI EDITURA DIDACTICA Șl PEDAGOGICA BUCUREȘTI I J i M , v ; W ' • J гV ‘ • *bj У * > / J и •> * Л > > e , a INTRODUCERE Scurt istoric al predării limbii franceze specializate Principalele obiective ale predării francezei tehnice Publicul căruia i se adresează predarea francezei tehnice Obiectivele educaționale ale predării francezei tehnice Motivarea cursanților (Motivația psiho-pedagogică) L Statutul profesorului de limbă specializată DISCURSUL ȘTIINȚIFIC ȘI TEHNIC Importanța descrierii discursului științific și tehnic Caracteristicile discursului științific și tehnic Vocabularul științific general Vocabularele de specialitate (tehnice) Sintaxa frazei și a textului în discursul științific și tehnic Dificultăți întîmpinate de cursanții români care studiază franceza tehnică PRINCIPII ȘI SUGESTII DE ELABORARE A MATERIALELOR DIDAC- , Precizări teoretice Sugestii pentru elaborarea materialelor didactice Д Criterii de selectare a materialelor Un exemplu de material didactic modular: dosarul pedagogic Materiale didactice auxiliare audio-vizuale TEHNICE ORIENTĂRI METODICE ÎN PREDAREA FRANCEZEI , Predarea vocabularului de specialitate ДД, Principii, metode și procedee folosite în predarea vocabularului de specialitate Д , Tipuri de exerciții lexicale , , Predarea gramaticii • , Locul gramaticii în economia lecției , Metode și procedee , L Predarea elementelor gramaticale noi Fixarea și integrarea cunoștințelor de limbă Dezvoltarea competențelor de comunicare a informației științifice și tehnice Decodarea textelor tehnice (deprinderea de documentare în specialitate) Dezvoltarea deprinderilor de exprimare în scris Dezvoltarea competențelor de înțelegere și exprimare orală Dezvoltarea exprimării orale bazate pe analiza textului Exploatarea textului însoțit de imagini și/sau bandă sonoră EVALUAREA COMPETENȚELOR DOBÎNDITE Considerații generale Sugestii de alcătuire a unor teste ROLUL FORMATIV AL STUDIULUI LIMBII FRANCEZE SPECIALIZATE Contribuția limbii franceze științifice și tehnice la modelarea gîndirii și comportamentului tinerilor Limba franceză de specialitate — punte de legătură între cultura teh- nică si cultura umanistă CONCLUZII ANEXE Anexa Le chantier de construction Anexa Sugestii pentru desfășurarea unei lecții cu caracter tehnic specia- lizat în profilele de construcții Anexa Sugestii pentru desfășurarea lecțiilor tehnice de specialitate în pro- filul „Instalații pentru construcții" Anexa Stimularea și orientarea activității de informare și documentare, în vederea participării la cercetarea, integrată Anexa Lecția conferință Anexa Exemplu de dosar pedagogic: LE BETON * S W Ж Ш w BIBLIOGRAFIE • w ж ® Motto: L’enseignement des langues de spâcialite est une affaire passionnante , (GfiRARD VIGNER) INTRODUCERE SCURT ISTORIC AL PREDĂRII LIMBII FRANCEZE SPECIALIZATE - > Л (Teaching Foreign-Languuge Skllls) de Wilga lllvr?, \ ,s limbă străină'" traducere românească în , oare pledează nent -n , ai’''ruta în și în tare constantă ia cerințele practice ' ' metodologică și adap- practice cît și cele formativ -educative (i 'iuirnib! de disciplina respectivă Se ia de asemenea în considerare o mal marc suplețe a elaborării mate rialelor didactice axate pe nevoile variate ale publicului destinatar, oferind posibilitatea chiar a introducerii unor materiale opționale, diferențiate după nivele, aptitudini șl cerințe O concluzie importantă ce se desprinde din orientarea specifică a învățămîntului modern spre eficiență este apariția intrinsecă a laturii formative în formularea obiectivelor educaționale pentru fiecare specialitate în ceea ce privește franceza tehnică, integrînd această cerință, putem ajunge la următoarele obiective generalizatoare: — posibilitatea reală, transformata cît mai mult în mentalitate intelectuală a viitorilor specialiști, de a consulta fără dificultate materiale documentare în limba studiată; — capacitatea acestora de a înțelege o comunicare orală curentă sau specializată, precum și de a se exprima la un nivel minimal sau mediu comprehensibil, folosind activ terminologia de specialitate Scopurile adiacente și implicite ale acestor obiective care conduc și la cîteva criterii de selectare și elaborare a materialelor de studiu, implică profund latura educațională: a) informarea cît mai amplă a cursanților în privința unor realizări concrete și a unor noutăți din specialitate, pe plan național și mondial, precum și asupra unor probleme mai largi de cultură și civilizație; b) crearea de deprinderi de comportament lingvistic și uman compatibile cu exigențele formative promovate în școala noastră; c) obișnuirea viitorilor specialiști cu ideea de a considera limba drept un instrument de lucru universal și indispensabil ce trebuie tratat cu firescul și rigoarea cu care se abordează orice disciplină științifică; de aici va decurce utilizarea sa individuală atît în scopul autoperfecționării cît și al cercetării curente a documentației de specialitate; d) implicarea tineretului în complexitatea vieții contemporane cu largă reverberație asupra educației sale patriotice și internaționaliste precum și asupra formării sale culturale MOTIVAREA CURSANȚILOR (MOTIVAȚIA PSIHO-PEDAGOGICA) în aceste condiții ni se pare de o stringentă actualitate readucerea în discuție, înainte de a trece la tratarea diferitelor demersuri metodologice propuse în prezenta lucrare, a problemei motivației elevilor și studenților pentru învățarea limbii străine specializate și dobîndirea competențelor urmărite, cunoscută fiind relația de directă proporționalitate a acesteia cu eficiența Principial, datorită lipsei de cunoștințe aprofundate de specialitate și în consecință dlntr-un interes încă scăzut pentru probleme profesionale, motivarea inițială în această direcție este destul de dificilă Atenția trebuie să se îndrepte deci spre crearea unor condiții favo-rizante acestei motivări, pe de o parte și spre găsirea unor căi adecvate de stimulare a interesului, pe de altă parte Condiția fundamentală a motivării, așa cum reiese atît din cercetările recente cît și din experiența practică este implicarea elevilor și studenților în demersul metodologic, spargerea barierelor didactice tradiționale, explozia din interior a tehnicilor tradiționaliste, axate pe rutină și progresie fixată dinainte Oferirea unor materiale didactice suple, modulare, permițînd adaptarea continuă la nivelul cunoștințelor și al cerințelor, ba chiar solicitarea participării destinatarilor ia făurirea acestor materiale*, inovația și modernitatea atît pe planul tematic cît și cel pedagogic, reprezintă o primă modalitate de implicare Pe de altă parte, deosebit de stimulative se dovedesc atitudinile deschise, dinamice, pe planul raporturilor stabilite în ora de limbă, dominate de ideea cooperării și a efortului comun soldat cu satisfacția unor descoperiri sau performanțe Elevul sau studentul se găsește într-o situație de căutări proprii, de creativitate, de spontaneizare a actului vorbirii care îl apropie de forma sa naturală de existență, dar este îndrumat de asemenea, ținînd cont de vîrsta și formația sa intelectuală, și spre activități de tip cognitiv, implicînd reflexia și efortul conștient de clarificare ** Odată create aceste condiții se pot contura mai multe căi de stimulare a interesului deci de motivare Indicăm mai jos o clasificare posibilă a acestora: Motivația lingvistică intrinsecă, legată de performanță, care ar putea fi denumită și „de tip școlăresc^, declanșată prin evaluarea sistematică a capacităților dobîndite în urma unor exerciții de formare a primelor „reflexe^ de înțelegere și comunicare în limba de specialitate Acest tip de motivație se aplică în etapele inițiale, vizînd un sistem elementar de performanțe relativ ușor de dobîndit, dar care introduce un spirit de emulație benefic și asigură în același timp asimilarea unor noțiuni fundamentale — un lexic de bază, destul de restrîns dar precis cuantificat și evaluat la fiecare elev sau student, o serie de structuri funcționale dintre cele mai frecvente în discursul tehnico-științific și cu largă productivitate, ceea ce permite evaluarea utilizării lor cu maximum de randament Motivația informațională legată de domeniul specialității cu două aspecte: a) lingvistic, traducînd dobîndirea unui cod specializat capabil să er-metizeze comunicarea în sînul grupului căruia i se adresează și deci creînd un sentiment de superioritate moți vânt; b) extra-lingvistic, cultural, prin accesul, prin intermediul limbii la informații specifice, uneori inaccesibile altor colegi și dînd naștere dorinței de a le comunica Motivația psihologică prin sensibilizare la nou, la snectaculo^ sau ÎXte Stne “î,ualItate vlzind atît domeniul cennic cît și cel cul tural, prin apari (ia fie a sentimentului de mîndrie en franșais c л r G , ihie approcho instrumentale de la lectura de specialitate, Jn Limbile moderne tațconîti, voi Anexa de texte exerciții documenta authentiques'au Niveau^ Coste> D> Textes et patriotică, atunci cînd este vorba de realizări sau performanțe românești, fie a dorinței de a comunica sau comenta cele aflate Desigur, fiecare din aceste tipuri de motivații se axează în general pe latura profesională, iar reverberațiile de tip cultural decurg adesea din aceasta Demersul pedagogic vizînd însă nu numai transmiterea informației sau regia stimulatoare dar, mai profund, caracterul formativ, dezvoltarea gîndirii, a personalității tînărului, recurge și la o serie de tehnici pedagogice mai recente bazate pe simulare Aceste tehnici se dovedesc în general deosebit de implicante, studenții și elevii sînt puși în situația de a avea inițiative, de a formula opțiuni sau decizii, de a exprima idei sau convingeri proprii Simulările se sprijină mult pe procedee de vizualizare (proiecții), pe crearea unui cadru sonor prin înregistrări pe bandă magnetică, pe situații ce se pot întîlni în activitatea școlară sau studențească sau în viitoarea exercitare a profesiei (mese rotunde, dezbateri pe teme profesionale, participare la congrese sau conferințe, expertize sau acordare de asistență tehnică internațională etc ) Motivația este mult sporită atunci cînd se realizează și o corelare in-terdisciplinară, tradusă prin informații care circulă de la ora de limbă specializată la cursul de specialitate sau invers, sau prin indicarea de către profesorii de specialitate a unor bibliografii și documentații de consultat în limba studiată etc Și, în sfîrșit, dar nu cel mai puțin important, motivația psihologică axată pe apelul constant la fenomene de civilizație, oferă acea deschidere spre cultură, acel suflu etic profund educativ ce readuce ora de limbă tehnică la vocația sa fundamentală umanistă £ Л STATUTUL PROFESORULUI DE LIMBĂ SPECIALIZATĂ Așa cum reiese atît din analiza complexității obiectivelor educaționale propuse cît și din necesitatea ca acestea să devină motivante, pentru a atinge nivelul de performanțe urmărit, rolul profesorului de limbă specializată este unul dintre cele mai interesante, dacă nu dintre cele mai dificile Oricum s-ar pune problema: limba specializată predată de specialiști, buni cunoscători ai materialului lingvistic sau de filologi, cunoscători în cea mai bună măsură posibilă a materialului de specialitate, sau de echipe mixte, exigența fundamentală, comună oricărui profesor, este stăpînirea abilă și competentă a instrumentelor sale de lucru, în formă și conținut în lumina acestui principiu, învățămîntul limbilor străine specializate s-a orientat spre găsirea unor soluții de eficiență optimă dar care să corespundă și realităților materiale (cadre didactice disponibile, formația pedagogică a acestora, dotări existente sau posibile) din fiecare țară Nenumăratele reuniuni organizate din dorința de a găsi soluții la diversele probleme pe care le ridicau profesorii angajați în această formă de învățămînt, fără a dispune de o pregătire specială, au acordat o atenție deosebită definirii profilului profesorului de limbă specializată Avînd în vedere dificultatea accesului la conținutul tehnic și științific sl unui anumit domeniu pentru nespecialiști, s-a apreciat ca ideală si- — Metodica predării francezei tehnice o studiază în din Montpellier) și s-a optat pentru profesorul de limbă căruia, datorita, con lucrează, i s-a recunoscut un statut special tuația în care limbajul ar fi predat chiar de specilisUl din domeniul respectiv, care ar cunoaște perfect, și imba«trama CRKDIF^p e et technique, - voâbu^e G n rol d Orlenuilon &,е„шк,це, CREmFi initiation des tu- e stage d’infor- „Lucrările întreprinse în ultimii ani asupra enunțării și asupra analizei discursului ne dau despre limbă o altă imagine decît cea a unui inventar de cuvinte Astăzi este clar că criteriile de determinare a conținutului lingvistic, mai ales în domeniile specializate, nu pot pomi numai de la analize pur lingvistice și de frecvență ci trebuie să se bazeze pe un studiu al actelor de vorbire în raport cu domeniile de referință ale limbajului, așa cum acestea sînt structurate într-un cîmp al cunoașterii dat u* Predarea rațională a discursului tehnico-științific francez presupune în același timp analiza contrastivă a celor două limbi extinsă și la nivelul limbajelor de specialitate, în scopul de a descoperi structurile cele mai dificile care favorizează apariția interferențelor Ca urmare, în planificarea activității didactice, profesorul va insista mai mult asupra acestor structuri, trecînd mai repede peste acelea a căror decodare și folosire este ușurată de acțiunea pozitivă a transferului De un real folos în această privință, în așteptarea unei gramatici contrastive complete a limbilor franceză și română, este lucrarea „Elements de grammaire contrastive Domaine frangais-roumain* de Teodora Cristea Pentru practician, care nu poate aștepta finalizări teoretice ale comparației sistemelor celor două limbi, o soluție comodă se dovedește a fi analiza erorilor, pe baza căreia acesta poate adopta o terapie adecvată, rațională de preîntîmpinare a apariției lor Ca urmare a pătrunderii psiholingvisticii în metodologia predării limbilor străine, orientarea recentă, centrată pe cursanți, repune în discuție rolul analizei lingvistice în procesul complex de predare-învățare în acest sens, se apreciază că analiza lingvistică, singură, nu mai este suficientă în atingerea obiectivelor pe care și le propune predarea limbilor străine: un curs de limbă, oricît de științific ar fi el „prestabilit* nu poate duce la rezultate pozitive dacă se pierd din vedere particularitățile cursanților și legile învățării Evidențierea rolului analizei lingvistice care se referă în special la reușita etapei de predare de cunoștințe prin conturarea conținutului cursului, nu trebuie să diminueze importanța elementelor ce concură la etapa finală a procesului didactic, aceea de asimilare, mai precis, în cazul limbilor străine, de formare a unor deprinderi trainice în materie de folosire a limbii După F Debyser, profesorul, pentru a asigura reușita deplină a procesului didactic, trebuie să-și pună în primul rînd întrebările: CUI? DE CE? ÎN CE SCOP? ; numai după ce a răspuns la acestea, el poate să-și pună întrebări mai tehnice, specifice disciplinei: CE? și CUM?** Importanța care se acordă în prezent abordării unor texte autentice, ce nu au făcut obiectul unei prelucrări în scopuri didactice — în sensul eliminării unor structuri dificile și introducerii progresive a faptelor de limbă, nu trebuie să fie înțeleasă ca o negare a rolului analizei discursului științific și tehnic: dimpotrivă, această orientare exclude improvizația și cere profesorului o pregătire temeinică El trebuie să fie stăpîn ♦ G Vigner, LHntdgratlon des formes du discours sclentifique dans la classe de franșais — une hypotMse înâthodologique, în Le Francais dans le Monde, nr , , p Cf F Debyser, Le choc cn retour du Niveau t în F D M nr , , P pe obiectul pe care este chemat să-l predea, să atingă o competența pro fesionalâ care să-i permită, ca în orice situație ar fi pus, sa recurgă ușurință la explicația și tactica cea mai potrivită în concluzie se poate afirma că fără a minimaliza rolul analizei lingvistice în precizarea conținutului cursurilor de limbă specializata, orien tarea metodologică recentă atrage atenția asupra impactului faeton or psihologici în procesul învățării, încercînd să restabilească echilibrul —-nu de mult afectat prin o anumită tendință de a exagera rolul analizei lingvistice — între cele două laturi ale procesului didactic pi edarea și învățarea CARACTERISTICILE DISCURSULUI ȘTIINȚIFIC Șl TEHNIC Discursul științific și tehnic poate fi definit ca un stil funcțional al limbii generale Ca și în alte stiluri, organizarea liniară a unui text științific și tehnic presupune selectarea din sistemul limbii generale a anumitor mijloace lexicale, sintactice și discursive* care corespund în cea mai mare măsură semnificației și comunicării științifice și tehnice, precum și demersului intelectual de abordare a realității specific acestor domenii Din punct de vedere teoretic, unii cercetători fac o distincție netă între discursul științific și cel tehnic Astfel, tratînd despre franceza tehnică, pe care o înțelege dealtfel în sens foarte restrîns, Gerard Vigner** consideră că știința și franceza științifică țin d'e concepte epistemologice, în timp ce tehnica și franceza tehnică țin de praxis, cele două domenii recurgînd în consecință la noțiuni și mijloace sintactice diferite Chiar dacă nu s-ar ține seamă de caracterul prea exclusivist al acestei afirmații, în condițiile actuale ale interdependenței tehnicii și științei, ale evoluției lor paralele și extrem de rapide, considerăm că este dificil să se facă demarcații riguroase între cele două domenii ce presupun,^ prin însăși dezvoltarea lor, o permanentă întrepătrundere Pe de altă parte,~ obiectivul concret al predării limbilor de specialitate vizează o paletă cît mai întinsă de mijloace lingvistice ce trebuie puse la îndemîna specialiștilor, uzîndu-se în acest scop de o tipologie foarte variata de texte: de la cele cu un pronunțat caracter speculativ pînă maî п,Жп а?я rdeaz ^Pecte strict concrete ale practicii tehnice Nu este Sntine^HrMn ??’ acest raport- textul cel mai abstract va ce textulceiaPllcabilitatea practică a fenomenului studiat, în timp cl S- mal concret va face uz într-o măsură oarecare de ele-cluzii P lce demersului rațional: fundamentare, argumentație con- acStaPcorespunde jp™Sd Solomon Marcus*** apreciază că P ПС е ipobtazel raționale a omului și îndeplinește prin ex- rousse, ® ’ A’ Martin, Le franțais technique, Librairie Hachette et La- ** Ibidem, pp — S Marcus, Poetica matematică București т?н д j nucuiești, Ed Academiei R S R , celență o funcție referențială*, cxprimînd cît mai explicit și totodată cît mai concis semnificația științifică și tehnică, ce are un caracter obiectiv, general și universal „ în funcție de aceste caracteristici, comunicarea științifica și tehnica se deosebește radical de comunicarea uzuală Dacă in aceasta din urmă, locutorii dețin poziția dominantă, în comunicarea științifică și tehnică, mediată de text și stabilită între emițători și receptori cu o formație presupusă identică, interesul pentru configurația lor psiho-socială scade, constatîndu-se o tendință marcată spre ceea ce A Phal numește obiectivizarea comunicării: estomparea experimentatorului (elementul subiectiv) pentru a pune în evidență experiența și rezultatul ei (elementul referențial, obiectiv) ’*'* Aceste particularități dublate de specificul demersului rațional de analizare a realității își pun amprenta asupra selecției de mijloace pe care o operează discursul științific și tehnic El uzează de un număr mai re-strîns de mijloace lingvistice, care, considerate numai la nivelul ansamblului și în totalitatea lor îi conferă nota specifică***, ceea ce pe plan didactic simplifică într-o oarecare măsură sarcina profesorului de limbă Limbajul tehnico-științific este prin excelență o formă a limbii scrise, aceasta fiind se pare „singura adecvată exprimării științifice Intr-adevăr, gîndirea științifică nu se acomodează cu tatonările, aproximațiile, revenirile, reluările etc , care fac din discursul oral o creație imprecisă, schimbătoare, niciodată terminată Gîndirea științifică nu este într-ade-văr ea însăși, fidelă obiectului său, exactă și riguroasă, decît turnată într-o formă perfectă și nealterabilă care nu-i poate fi furnizată decît de scriere ,“**** rtezumînd, limba științifică și tehnică este un cod scris care se caracterizează prin*****; — ștergerea aproape completă a diferențelor dintre discursul scris și oral; — aspectul impersonal al comunicării care duce la reducerea formelor personale și la preferința marcată pentru formele impersonale; — reducerea formelor temporale ca rezultat al caracterului general și universal al semnificației științifice și tehnice; — obiectivitatea comunicării, ceea ce implică dispariția conotațiilor și formulărilor subiective; — tendința spre o exprimare cît mai precisă și totodată cît mai concisă In general****** în didactica limbilor de specialitate, sub aspect metodologic, se delimitează: •Vezi și R Jakobson, Essais de linguistlque дбпёгаіе, Ed de Minuit, Paris, •* A Phal, De la langue quotldienne ă la langue des Sciences et des techni-gues, F D M , nr, , , p C£ В e r Malmberg, Syst&mes lexlcaux et syst&mes conceptuels, in Les Langues de spăcialitd Analyse llngulstlque el recherche pădagogique, Stras-bourg, AIDELA, , p — V G O S , p •*••* G V g n e r, op cit , p д p h a i, art cit > V G O S a) limba științifică generală; b) limbile de specialitate „n„,nf n Momentele care sînt comune a) Limba științifică generala cupii c tehnice Ea corespunde tuturor limbajelor de speciaUța e ș И Itc șl tc • rolului dinamic al limbii, modului mi (, , , clementele care diferen- b) Limbajele de specialitate sînt în special de ro- Iul static al limbii, limitîndu-se la funcția —\m’ vocabular științific general, comun tuturor domeniilor ș ț Și tehnHi^ voc(i|)utare de specioIitate (tehnice) care înglobează ter-^в^ЖЖсііс, atît limba științifică generală cit și limbajele specializate au o sintaxă comună, sintaxa științifică re este împrumutată din sintaxa generală a limbii, dar este „mai restnnsa și mai specializată *, conform necesităților acestui tip de discurs Pentru a evidenția relațiile de implicație care se stabilesc intre aceste domenii Teodora Cristea** propune următoarea schemă: unde: V u = vocabular uzual V s g = vocabular științific general V sp = vocabular specializat VOCABULARUL ȘTIINȚIFIC GENERAL Vocabularul științific general se situează între vocabularul uzual și vocabularele de specialitate, fiind comun tuturor domeniilor științei și tehnicii, considerate din punct de vedere speculativ El cuprinde cuvinte ™ f°arte genera\£olosite de toate specialitățile la nivel fundamental și caie servesc atît la exprimarea noțiunilor elementare de care acestea au nevoie cit și la exprimarea operațiilor intelectuale pe care le presupune orice demers metodic al gîndirii pe caie ie rRFnTP ^ocabula^ a făcut obiectul unei ample anchete organizate de semi-uzual și structurile lexico-sintactice de bază cele ml? n U +U&- (V o o’s ) X • A P h a , ari cit , V O S G Teodora Cristea Pentru instrumentale», în; Limbile moderne în " gramatică orientată semantic fjcoald, voi / , p a limbilor didactice, destinat profesorilor de limbaje specializate și care îi poate ajuta în pregătirea lecțiilor, elaborarea exercițiilor și în aprecierea nivelului textelor pe care își propun să le folosească în clasă Din diferitele referiri făcute în această lucrare reies următoarele par- ticularități ale vocabularului științific general: — Marea majoritate a termenilor provin din vocabularul uzual (se precizează în acest sens un procent de , o/o termeni aparținînd francezei fundamentale); — Structura vocabularului științific general cuprinde: a) substantive ce denumesc noțiuni științifice fundamentale, categorii ale gîndirii (mouvement, base, espace, temps) sau nume de acțiune în a căror formare se manifestă o preferință marcată pentru sufixul -tion ' In ceea ce privește unitățile lexicale complexe acestea dețin un loc mai restrîns, lucru care își găsește explicația în gradul înalt de generalitate a acestui vocabular Cea mai mare parte sînt formate prin simplă alăturare a adjectivului: „nombre premier^; b) verbe împrumutate din limba de bază și care și-au pierdut în măsură mai mare sau mai mică conținutul semantic inițial căpătînd o valoare mai abstractă Ele intră în discursul științific în combinație cu anumite complemente (neanimate) și dau naștere unor unități semantice, frecvent folosite în exprimarea științifică, corespunzînd abordării intelectuale specifice a realității: jouer un role, produire une tension, presenter un avantagelinconvenient etc Aceste combinații au tendința de a se lexicaliza și de a deveni simple clișee stereotipe Ele sînt preferate de exprimarea științifică cu caracter nominal și abstract în locul verbelor corespunzătoare simple: prelever effectuer \ ,,, proceder â Zun Prelevement Cu toate acestea, din sondajele efectuate de autorii V G O S reiese că limba franceză științifică este mai puțin nominalizată decît ar părea la prima vedere și că frecvența construcțiilor simple este destul de accentuată Aceasta și-ar ’ găsi explicația și în faptul evident că structura verb + complement direct este mai firească și mai economică decît aceea formată din verb + complement indirect + atribut genitival: — il faut couler le beton — il faut proceder au coulage du beton; c) articulații logice ale discursului (locuțiuni adverbiale, conjunctive și prepoziționale) care susțin demersul speculativ Conform indicilor de frecvență se poate constata o preferință marcată pentru articulațiile ce servesc la exprimarea gîndirii, la dezvoltarea raționamentului: â partir de, d’autre part, en fonction de, par rapport â; articulațiile ce servesc pentru descriere: â l’aide de, ă droite, ă gauche ocupă un loc mult mai modest la acest nivel; ♦ Acesta are o folosire ambiguii deoarece poate trimite nu numai la nume de acțiune ci șl la rezultatul acestora sau la nume de obiecte: formatlon — dinamic=proces static=rezultat — abstract=formația primită în școală concret=depunere de sedimente I d) elemente gramaticale, al cai oi njd exe^ întrl clasificare con-să marcheze prioritatea în ріе^Ѵ„' si concluzia sînt exprimate cu ceptuală* cauza și consecmț a / p ordinea descrescătoare a apari-ției lor: si (ipotetic) ( ) ); donc ( J ), ( P } ( О); pour que ( ); SOrtS que ( ) VOCABULARELE DE SPECIALITATE (TEHNICE) Vocabularul de specialitate (tehnic) este propriu unui anumit domeniu al științei și tehnicii, constituind elementul distinctiv cel mai frapant al acestuia El cuprinde în mod special terminologia: nume de corpuri și de produse, de aparate și mașini, de instrumente și utilaje precum și nume de operații proprii realizării unor experiențe sau lucrări Spre deosebire de cuvîntul din lexicul uzual, purtător al unor conota-ții psihologice și sociale, termenul tehnic tinde spre univocitate și are prin excelență o funcție denotativă *”* într-un domeniu dat al științei și tehnicii, pentru a se evita ambiguitatea și confuzia în comunicare, termenul trebuie să aibă o valoare monoreferențială, să trimită la un singur referent In general, datorită relației de univocitate pe care termenul o întreține cu referentul, sinonimia terminologică este de obicei exclusă Dacă se întîmplă ca mai mulți termeni să fie folosiți pentru a desemna același referent, această situație nu are decît un caracter provizoriu, limitat la perioada inițială de cercetare și elaborare a conceptelor Formarea vocabularului tehnic Vocabularul tehnic se remarcă prin deosebita sa capacitate de a produce termeni noi Pentru aceasta el poate recurge la mai multe procedee dintre care cele mai importante sînt: ’ concurs^ иПШ termen n°U’ arbitrar (termenul nylon introdus prin — extinderea sensului unui cuvînt existent în limba generală sau în — derivarea afixală: dâneigement; — derivarea sintagmatică***, adică particularizare existent în domeniul respectiv, prin crearea unei nnît-t’ ! Seimen deja plexe- bulldozerălame Unei unltatl le^cale corn- **NCfmăGU u mÂă;tre°Tentar par!F?! în corPusul studiat Langue franțalee nr ; V i g n eTo^op cit г c?* **^® et technique, in ques pMagogîque, Strasbourg, AIDELA, в И’ Лпа У Ѳ hnguistique et recherche In limbajul tehnic derivările afixală și sintagmatică sînt deosebit de productive Derivarea afixală* satisface în cea mai mare măsură tendința limbajului tehnic spre o exprimare concisă Datorită elementului afixal — prefix sau sufix — termenul, ca formă sintetică de expresie, are capacitatea de a orienta asupra semnificației, ceea ce atestă relativul său caracter arbitrar In limbajul tehnic, derivarea sufixală joacă un rol deosebit în formarea numelor de acțiune și de agent Pentru formarea numelor de acțiune limba franceză dispune de trei sufixe: -age, -ement și -tion Sufixele -age și -ement au format dublete de termeni al căror sens poate fi identic: enrobage / enrob ement sau foarte apropiat decapage / decapement în ceea ce privește folosirea acestor două sufixe se constată o tendință spre o anumită specializare: — sufixul -age, care corespunde unei folosiri tranzitive a verbului, indică o operație industrială (care presupune intervenția omului), iar — sufixul -ement, care corespunde unei folosiri intranzitive, indică fie rezultatul obținut, fie un fenomen El se menține cu precădere în vocabularul abstract ceea ce explică și diferențierea unor dublete: abattage —> sens tehnic abattement —> sens moral Acest sufix păstrează în limbajul tehnic o anumită vitalitate care este atestată de apariții aproape regulate, în derivatele de la baze verbale în -lonner și -ir: a) approvisionner —> l’approvisionnement b) etablir —> l’etablissement Sufixul -tion cu variantele sale: -sion, -ssion, -xion, -ationf-ition, -ifica-tion, -isation tinde să capete și în limbajul tehnic o situație privilegiată în special sub forma: -isation: valorisation, datorită caracterului său internațional Numele de agent se formează cu sufixele -eur/-ateur și -eusef-atrice, care pot trimite fie la un agent animat, fie la un agent neanimat — instrumentul, acest din urmă caz fiind în limbajul tehnic cel mai tipic datorită tendinței de obiectivizare a discursului tehnic Selectarea formei de masculin sau feminin se face în funcție de cuvîntul subînțeles determinat: appareil, dispositif pentru -eur / -ateur sau machine pentru -euse / -citrice Derivarea sintagmatică constituie și ea un procedeu economic pentru formarea vocabularului tehnic pe baza materialului lexical existent la un moment dat De obicei, pentru denumirea unui obiect tehnic nou sau mai ales a unui obiect perfecționat, în locul introducerii unui lexem nou, care ar * Cf Duboie, J , Btudo sur la dârlvatlon sufflxale en franfais moderne et contemporain, Larousse, Paris, , precum și Du boia și colab , Le monvement дёпёгаі du vocabulaire francai» de d , d’aprds un dlctlonnaire d'usage, in Le Franțais moderne nr , duce la creșterea numărului de unități de memorat, se prefera particularizarea prin diferite mijloace a unui lexem deja existent , ceea ce are drept rezultat formarea unor unități lexicale complexe Aceste unități au avantajul de a enumera toate caracteristicile semnificative ale obiectului, oferind astfel o adevărată analiză și clasificare sistematica a universului tehnic Prin caracterul lor în întregime analizabil ele dau specialistului o informație maximă asupra semnificației Pe plan lingvistic asistăm la creșterea complexității termenului tehnic care nu mai rămîne lexem în sensul propriu ci devine un fel de complex lexical Datorită faptului că notează specificul obiectului desemnat, unitățile lexicale complexe sînt considerate ca prescurtări ale unor definiții la elementele esențiale Modelele cele mai productive sînt: S+Adj : beton cellulaire, beton prâcontraint; S+Prep +S: mortier ă chaux, engin de levage etc — In ceea ce privește primul model, este posibil ca adjectivul, asemenea unui prefix, să ocupe și primul loc, ceea ce se întîmplă în cazul adjectivelor monosilabice: carte ă grande echelle, virage ă faible rayon, ouvrage de bosse chute — Unitățile lexicale complexe formate după modelul S+Prep -f-S pot fi grupate în mai multe categorii semantice după cum determinantul exprimă: destinația: a fer а Ъёіоп smeule de rectification \ engin de levage Pentru cazul al doilea (b), unde substantivul introdus de prepoziția de este un nume de acțiune, se întîlnește deseori și modelul S+ă+Infinitiv — cu aceeași valoare: machine ă calculer — elementul însoțitor: bulldozer ă lame — elementul caracteristic: rivet ă tete ronde mijlocul, agentul (cu predeterminant): stabilisation ă la chaux — materialul: fondation en Ъёіоп — forma: fer en ёдиегге Aceste unități pot primi expansiuni atît la nivelul primului termen cît și la nivelul celui de-al doilea Expansiunile se realizează prin determi-t?rmi^tCeS ^r La graduation est lue sur la regie De asemenea, se constată tendința de a folosi pasivul pentru a restabili ordinea firească: subiect, singular — complement, plural; aceasta duce la o construcție pasivă completă, în care „agentul este de obicei un non animat, „instrument : Deux axes perpendiculaires indiquent le tragage Le tragage est indique par deux axes perpendiculaires Situarea semnificației științifice și tehnice pe axa atemporalității, marcată prin folosirea preferențială a prezentului cu valoare fîenerală duce în limba științifică în general și în limba tehnică în speciala ІітрІШсагеа sistemului raporturilor temporale atît de complex în limba uzuală și limba literară (concordanța timpurilor în completivă și condițională) Expresie a gîndirii raționale, discursul științific și tehnic se remarcă printr-o articulare mai riguroasă atît la nivel frastic cît și la nivel trans-mat mult cu cit est vi'rba de uni cod sctîГ» ™ CU paralingvlstlce (gesturi, mimica) sau suprasegmenttle itatnC"'lemenl? mniiicației Cum în acest discurs, atenția este * Cristea, T , art cit , p , -и concentrată asupra elementului referențial și nu asupra impresiilor subiective ale autorului, modalitățile de expresie privilegiate se constituie în adevărate stereotipe lexico-gramaticale menite să jaloneze desfășurarea raționamentului, înlănțuirea enunțurilor și evidențierea anumitor raporturi logice Transmiterea cît mai explicită a informației precum și preocuparea de a preciza toate condițiile în care aceasta este valabilă, face ca, deseori, fraza științifică și tehnică să îmbrace o formă destul de complexă, ceea ce se realizează prin acumularea de diverse expansiuni ale grupurilor centrale: determinanți prepoziționali mai simpli sau mai dezvoltați, propoziții relative, dintre care o pondere importantă o au cele construite cu pronumele compuse (folosite relativ puțin în limba uzuală), participii, grupuri adverbiale spațio-temporale și logice, juxtapuneri etc : Tont corps de poids P immerge dans un fluide en equilibre est soumis ă line poussee verticale F, dirigee de bas en haut, ayant pour support la verticale passant par le centre de gravite du fluide deplacâ et egale au poids du fluide dâplace Pe de altă parte, preocuparea pentru o exprimare cît mai concisă explică preferința pentru anumite proceduri de transformare cum ar fi: — reducerea propoziției relative (nu numai la participiul trecut ci și) la participiul prezent: Le pont est suspendu au moyen de haubans qui reportent Ies efforts sur Ies pylones —> Le pont est suspendu au moyen de haubans reportant Ies efforts sur Ies pylones — reducerea, în anumite condiții, a unor propoziții circumstanțiale prin, folosirea formei nominale a verbului: infinitiv, nume de acțiune, participiu, gerunziu: Avânt que la poutre soit mise en place, elle est amenee â l’endroit exact d’utilisation —> Avânt d’etre mise en place, la poutre est amenee Apres que le beton a durei, on enleve Ies coffrages -» Apres le durcissement du beton Si on portait cette valeur dans la colonne ci-dessous, on trouverait la chute de la pression -> En portant Puisque cette solution paraissait satisfaisante, elle n’a pas souleve d'ob-jections —> Cette solution paraissant satisfaisante în discursul științific și tehnic, selectarea unui enunț sau a altuia nu este motivată de cauze afective, ci de restricții semantice și contextuale (evitarea repetiției), precum și de preocuparea ca informația să ajungă la receptor intactă și să poată fi cît mai ușoi’ și cît mai repede decodată Procedeele de care uzează sintaxa discursului științific și tehnic în vederea obiectivității, preciziei și economicității de expresie conduc la o simplificare formală a mijloacelor și, în același timp, la o constrîngere mai riguroasă în formularea diferitelor tipuri de enunțuri și relații la nivelul frazei și al textului ’ Din punct de vedere didactic, ****** S**H> milarea modelelor, ele fiind delimitate implicit de con ,iac “kaln revistă, oricît de succintă și oncîț de matica esențială a domeniului investigat Rezulta ca cei cetanle in aceasta direcție rămîn deschise și de acută necesitate, fapt care nu ?nseamna in și abandonarea tentativelor de structurare metodologica in scopuri di dactice Iată de fapt ceea ce vizează, cu modestie abordarea acestui capitol în lucrarea de față și ceea ce explică, în același timp, orientarea sa empirist-pragmatică Oricît de intuitive ar putea fi la un anumit nivel demersurile pedagogice, oricît ar fi de implicată creativitatea cacirului i-dactic pentru profesorul de limbă specializată, cunoașterea trasatunloi esențiale, care fac din discursul științific și tehnic un domeniu de creație lingvistică distinct, devine obligatorie și necesară, atît pentru propria sa informație, cît și pentru obținerea unei eficiențe satisfăcătoare în procesul instruirii și formării specialiștilor DIFICULTĂȚI ÎNTÎMPINATE DE CURSANȚII ROMANI CARE STUDIAZĂ FRANCEZA TEHNICĂ Pe baza celor mai frecvente ezitări și greșeli observate în practica didactică a predării francezei tehnice, se pot semnala unele dificultăți pe care le prezintă limbajul tehnico-științific francez pentru vorbitorii de limbă română Deși abordarea limbii de specialitate se plasează intr-un moment cînd cursanții dispun de un potențial lingvistic important, noutatea domeniului specializat și rangul înalt de frecvență al unor structuri lexico-grama-ticale, dintre care unele au fost probabil întîlnite anterior, însă în mod sporadic, afectează transmiterea informației atît Za nivelul receptării cît mai ales Za nivelul producerii unor enunțuri inteligibile Dacă ezitările și greșelile de receptare își găsesc explicația în necunoașterea unor mijloace lingvistice la care recurge limbajul științific și tehnic precum și în unele analogii interne, erorile de producere provin cel mai adesea din extinderea analogică abuzivă a structurilor corespunzătoare л ш ba româna (interferență), ceea ce dovedește de fapt că structurile in cauza sînt sau necunoscute, sau insuficient cunoscute, în orice caz insuficient asimilate pentru a deveni disponibile In ceie ce urmează vom face abstracție de nenumăratele abateri de la lT^? fUnda^a e ale lirnbii> rezumîndu-ne numai la acele aspecte W ее pot fl apreciate ea apeelta XZE prezentarea acestor dificultăți ar puțea^ervi \іеоеЗа?Лпurdi®CUrS’ dactice preventive și corective Ș în fixarea unei strategii di- apariția unor studii lingvistice mai fundamentate A GRUPUL NOMINAL Substantivul a) Formarea termenilor — Derivarea afixală Formarea numelor de acțiune constituie o zonă nevralgică în care pot apărea numeroase și felurite greșeli Dificultățile de asimilare decurg din faptul că, față de limba română, limba franceză dispune de mai multe mijloace de sufixare: sufixele -age, -ement, -tion și sufixul O, pentru care nu există criterii riguroase care să precizeze distribuția și valoarea lor semantică Dacă înțelegerea unor termeni formați prin sufixare de la verbe cunoscute nu derutează în prea mare măsură, la nivelul producerii se constată erori supărătoare, a căror analiză atestă cel mai adesea tendința de a generaliza sufixul -tion Acesta apare în special în varianta -ation, care comportă vocala -a-, cea mai frecventă în sufixul numelor de acțiune din limba română: âpuisation des ressources (în loc de l’epuisement, ) *la cylindration du sol (în loc de le cylindrage , ) *Za diminuation de la valeur (în loc de la diminution ) Extinderea abuzivă a variantei -ation poate fi favorizată și de ignorarea relației dintre verbul-bază și substantivul derivat: *Za dâmolation de l’immeuble (în loc de la dâmolitîon nume de operații tehnice -ement (intranzitiv) > nume de fenomene l’arrosage — operația tehnică l’arrosement — fenomenul în enunțurile cursanților, aceste sufixe apar folosite fără discernămînt: le *tassage du sol (pentru le tas s ement , ) le *foncement des pieux (pentru le fongage ) Avînd în vedere rangul înalt de frecvență pe care îl dețin numele de acțiune în limbajul tehnic precum și dificultățile pe care le prezintă nominalizarea, este necesar ca, încă de la primele lecții de inițiere în acest limbaj (ca dealtfel pe toată durata cursului) profesorul să-și concentreze atenția asupra acestui capitol, în așa fel încît prin explicații date de el însuși, sau cel mai indicat prin observații solicitate cursanților asupra formei și sensului unor serii de termeni, să se desprindă cîteva criterii d orientare; apoi Prin exerciții cit «ДТt*atKÎl Jmc L cursanților pornind de la cuvinte deseori cu-noscute de aceștia: beton > betonner > le bătonnage plat > aplatir > l’aplatissement Dată fiind identitatea din cele doua limbi a unui mare număr de r fixe, derivarea prefixală nu ridică prea multe probleme Există însă m enunțurile cursanților tendința de a extinde prefixul din limba romana *subingenieur (pentru sous-ingenieur) *suprastructure (pentru superstructure) *ne-âtancheitâ (pentru non-etancheite) De asemenea, constituie o dificultate selectarea corectă a prefixelor semi-/demi-, în acest caz generalizîndu-se în mod eronat prefixul semi-, singurul existent în limba română: *un semi-cercle (pentru un demi-cercle) — Derivarea sintagmatică Unitățile lexicale complexe ridică probleme atît în interpretarea sensului determinanților prepoziționali cît și în producerea corectă a unor astfel de termeni Polivalența semantică a unor prepoziții ca: , / machine â tamiser destinația \ benne â ordures elementul însoțitor: benne â griffes elementul caracteristic: rivet â tâte ronde agentul (după numele de acțiune): stabilisation ă la chaux materia: tuyau en plomb forma: disposition en echiquier afectează în mare măsură decodarea, mai ales atunci cînd cursantul nu este familiarizat cu cîmpul noțional în care se înscrie termenul Astfel în cazul prepoziției ă, sub influența unei serii mai productive drague â sac (draga cu burduf), un termen ca filtre ă air (filtru de aer) este de-co at prin analogie internă '“'filtru cu aer, ceea ce, evident, constituie un nonsens un In ceea ce privește producerea unor astfel de termeni se constată tendința de a transpune fără nici o ezitare prepoziția din limba română: o riglă de calcul — une răgle *de calcul (răgle â calcul) un buldozer cu lamă — un bulldozer *avec lame (bulldozer â lame) un bloc cu etaje - ^immeuble *m>ec niveaux (immeuble ă ni-o injectare cuereozot- une Injectatton -avea crtosote (injection au егбо- / / / Jucînd un rol de primă importanță în constituirea unui vocabular tehnic, unitățile lexicale complexe vor face obiectul unor activități de exersare intensă, bazate în esență pe reducerea unor enunțuri analitice la ferma sintetică (unități lexicale complexe) sau invers, pe explicitarea acestora (A se vedea în acest sens și sugestiile de la paginile și ) b) Genul substantivelor Tendința generală a cursanților este de a atribui fiecărui substantiv genul din limba română Pentru a diminua această tendință și efectele ei supărătoare în selectarea formei (pre)determinan-ților, trebuie să se insiste asupra genului unor substantive formate prin sufixare (-tion, -erie — feminin / -age, -ement — masculin) Predeterminați! substantivului în acest caz, principalele dificultăți le prezintă: — selectarea formei predeterminantului (masculin/feminin) în funcție de indicațiile asupra genului oferite de sufixul folosit: * cette developpement (pentru ce dâveloppement) * le dernier operation (pentru la derniere operatiori) — opoziția determinat/nedeterminat, absolut/relativ, care este deosebit de importantă în exprimarea științifică unde se exemplifică cel mai adesea fără a implica totalitatea Ignorarea acestei opoziții duce la interpretarea eronată a unor atribute substantivale (și a unor complemente indirecte, circumstanțiale și de agent) la plural, unde în limba franceză dispare articolul nehotărît Astfel, sintagme de tipul: • • l’introduction de methodes modernes (introducerea unor metode moderne) Tintroduction des methodes modernes (introducerea metodeZor modeme) sînt aproape întotdeauna traduse identic, cu articolul hotărît: introducerea metodelor moderne în ceea ce privește producerea, enunțurile cursanților sînt corecte din punctul de vedere al determinantului definit (absolut), însă determinantul relativ apare în mod regulat redat numai prin structura de +cer~ tain(e)s (uneori chiar de quelques): • Cela a permis la reali sation de certains elements â grande portăe în loc de enunțul mai economic: Cela a permis la răalisation d’âlements â grande portee posibilitatea de reducere a acesteia la de fiind practic necunoscută Un comentariu făcut de profesor asupra deosebirilor de nuanță și asupra semnificației unor afirmații cu caracter absolut (categoric) și relativ (moderat) în contexul științific precum și programarea unor exerciții de transformare a unor sintagme sau propoziții construite cu articolul hotărît și nehotărît se pot dovedi eficiente în elucidarea definitivă a acestei dificultăți (a se vedea și sugestiile de la pagina ) poziționarea adjectivelor monosilabice cu '^ ^d^ul₽”„£e“re pot apărea incorect in sintagme construite după modelul romanesc -acier *avec *un 'contenu * petit *de »charbone în loc de: acier a faible teneur en carbone — interpretarea și folosirea corectă a adjectivului nehotărît tout care apare frecvent în limbajul științific pentru exprimarea unei afirmații cu valoare de regulă generală: Tout âtre humain a un certain potentiel createur Cursanții nu dispun de capacitatea de a traduce acest adjectiv, iar m enunțuri recurg numai la adjectivul chaque interpretarea și folosirea adjectivului tels/tels que în fața unei enumerări ce dezvoltă un termen generic Determinanții substantivului Greșelile cele mai frecvente sînt de emitere și se referă la: — opoziția antecedent animat/antecedent neanimat care este ignorată de către cursanți și ca urmare pronumele relativ compus este înlocuit prin pronumele relativ simplu: > • f C’est un immeuble â la realisation qui nous avons contribue (în loc de ă la realisation duquel ) — topica în propoziția relativă introdusă prin pronumele dont; poziționarea complementului direct și a subiectului se face în mod eronat după modelul românesc: *D’ici *râsulte une erreur dont a cause nous la connaissons pentru: a) II en resulte une erreur dont nous connaissons la cause b) II en resulte une erreur dont Za cause nous est connue Exerciții de transformare a unor relative de la forma pasivă b) la forma activă a) pot contribui la asimilarea topicii franceze; — reducerea, ce apare foarte frecvent în discursul științific a relativei qui-^verb la participiul prezent corespunzători Une solution qui tient compte des facteurs ăconomiques ff tenant compte n constituie o dificultate importantă nu numai în emitere dar și m receo-tare, înregistrîndu-se ezitări sau blocări în traducere In ceea ce privește producerea, enunțul care folosește relativa nu este Incore “ d“ S e preferata construcția partidpialâ ca llind mal economică TotodaU ra-pacitatea de a recurge la aceasta oferă posibilitatea de a evita acumularea de relative introduse prin qui acumularea și tehnic, Deterininanții adjectivului Principalele probleme le ridică prepozițiile folosite în franceză pentru introducerea determinantului adjectivului, care sînt redate prin interferență cu echivalentul prepoziției din limba română: — determinantul infinitival: un appareil facile *de nettoyer (un appareil facile ă nettoyer) — determinantul substantival: une ligne parallele *avec l’axe (une ligne parallele ă l’axe) une ligne perpendiculaire *sur l’axe \ (une ligne perpendiculaire ă l’axe) \ — determinantul de origine un appareil muni *avec une âchelle verbală- *gradăe (un appareil muni d’une echelle graduăe) De asemenea, determinantul adverbial, exprimat în franceză printr-un adverb de mod în -ment, este redus, sub influența limbii române, la forma de adjectiv: rapport *direct proportionnel (rapport directement proportionnel) \ • \ B GRUPUL PREDICATIV Verbul Principalele dificultăți le ridică: — formarea verbelor incoative cu sufixele -ifier și -ir Dacă verbele din prima categorie sînt redate întotdeauna prin interferență cu sufixul '-jiquer *simplifiquer (pentru simplifier) \ procedurile de formare a celor din categoria a doua sînt practic necunoscute; — folosirea perifrazelor verbale construite cu ajutorul verbului rendre (atunci cînd nu există verb incorporant sau cînd se urmărește punerea în evidență a gradului diferit de realizare a schimbării față de momentul inițial), care produc dificultăți atît în receptare cît și în emitere Astfel, dacă la interpretare, construcții de tipul: \ Le compactage de la surface rend la chaussâe lisse devin practic ininteligibile, la producerea unor astfel de enunțuri se utilizează verbul faire sub influența limbii române: Les inondations fait la route impraticable pentru Les inondations ont rendu la route impraticable , Pentru depășirea acestei ^r’^nț^Hauzatlve construite stării cu ajutorul verbului rendre: Grâce au compactage la surface de la ehaussee devient lisse -> Le compactage rend la surface de la chaussde lisse Ulterior, se va trece la exerciții mai complexe care P^XdVfncoSo-construcțiel cu verbul rendre + (plus) adjectiv sau a verbului incorp rant, dacă acesta există: Grâce aux innovations răcentes Ies travaux sont devenus plus simples -* Les innovations recentes ont rendu Ies travaux plus simples —> Les innovations recentes ont simplific les travaux față de: Grâce aux innovations răcentes cette operation est devenue possible > Les innovations recentes ont rendu cette operation possible Exprimarea obiectivului — Construcția directă sau indirectă precum și selectarea elementului de relație în cazul unor verbe „echivalente generează unele erori de producere sub influența construcției românești: Temîndu-ne de efectele En craignant *des effets (En craignant les effets ) Trebuie să remediem acest inconvenient II faut remâdier *( ) cet inconvenient (II faut remedier â cet inconvenient) Un inginer însărcinat cu execuția lucrării Un ingenieur charge *avec Texecution (Un ingenieur сііагдё de Texecution ) — Folosirea modului conjunctiv în propozițiile completive după verbe uCăertltU?inea (la forma afirmativă sau negativă) este deo- , bit de dificilă pentru cursantul român Sub influența limbii române verbul din completivă apare întotdeauna la modul indicativ: Je doute que la solution *sera acceptёе, (Je doute que la solution soit acceptde ) Je ne crois pas que la solution *a ete acceptâe (Je ne crois pas que la solution ait ătă accepție ) pentru depășirea acesto^difieulUU^ gl’amatica §'enerală sînt necesare Construcțiile circumstanțiale Construcțiile circumstanțiale constituie un capitol care trebuie să atragă în mod special atenția profesorului chemat să predea un limbaj tehnic Exprimarea explicită a celor mai variate circumstanțe în Oare se desfășoară o operație tehnică precum și exprimarea riguroasă a diverselor relații logice ce jalonează desfășurarea discursului științific și tehnic creează nenumărate dificultăți cursantului român atît la nivelul decodării exacte cît mai ales la nivelul emiterii unor enunțuri clare și corecte a Exprimarea timpului Dificultățile constatate se referă la: — interpretarea și producerea enunțurilor ce exprimă periodicitatea și care sînt construite în limba franceză cu expresia tou(te)s Ies + Numeral + diviziune a timpului Dacă în interpretare, o expresie temporală ca toutes Ies deux semaines mai poate deruta pe unii cursanți, în emitere se recurge la traducerea cuvînt cu cuvînt a structurii din limba română: •De deux en deux minutes une nouvelle voiture sort de l’usine (Toutes Ies deux minutes une nouvelle voiture sort de l’usine ) ■ ■ : \ \ : - • j-p ; • ' > • / — folosirea infinitivului trecut pentru exprimarea raportului de posterioritate în cazul cînd cele două propoziții au același subiect Fiind inexistent în limba română acesta nu este aproape niciodată utilizat de cursanți; ^ — complementul și propoziția care marchează durata și posteriorita-tea, construite respectiv cu depuis și depuis que; în acest caz se constată ezitări și erori de receptare, iar în emitere se transpune prepoziția din limba română: Cette route est mise en service *de trois ans ( depuis trois ans) — propoziția care exprimă durata și anterioritatea, construită cn jusqu’ă ce que - subjoncttf; în emiterea de enunțuri, aceasta apare deformată: On repete l’operation *jusque quand l’erreur *est ёіітгпёе (On râpăte l’operation jusqu’ă ce que l’erreur soit ёіітіпёе ) b Exprimarea comparației generează în special erori de producere Astfel: — exprimarea complementului de relație introdus prin locuțiunile par rapport ă și ă la difj^rence de; dacă prima este redată prin *en rapport avec, a doua este practic indisponibilă; — exprimarea limitei maxime/minime, realizată în franceză prin structura: z aussi -|- Adj Adv |- que possibla (Les dâpenses matărielles dolvent ătre aussi răduites que possible ) care, cel puțin în prima etapă a studierii limbii tehnice, este necunoscută de cea mai mare parte a cursanților; - poziționarea advertouM de egalitate ouț^egalemenț), сагертт Interferență cu formularea foaite liecvenxa m шп> apare în fața propoziției: *a ussi l'ossature comporte un remplissage (L’ossature comporte aussi un remplissage ) Acesta produce și erori de traducere, ce provin din necunoașterea dublei valori a₽ lui aussi (adverb și conjuncție de coordonare concluziva), — diversele modalități de exprimare a proporției progresive deose i de frecvente în exprimarea științifică: dautant plus ( ) q > P ■ • • plus; plus moins, și care sînt nu numai greu de redat dar și greu de decodat Pentru predarea acestor raporturi de variație proporționala este necesar să se programeze o serie de activități de exersare de tipul celor sugerate la pagina c Exprimarea instrumentului Dacă exprimarea explicită a instrumentului prin locuțiunile prepoziționale ă l’aide de și în special au moyen de reprezintă dificultăți mai ușor de rezolvat, opoziția valoare generală/ valoare mai concretă, redată în franceză prin prepozițiile ă/avec trebuie să ocazioneze o serie de exerciții care să-i obișnuiască pe cursanți cu selectarea corectă a prepoziției în funcție de această opoziție (vezi și exercițiul propus la pagina , ) d Exprimarea cantității Formularea exactă a cantității și a raporturilor cantitative este de cea mai mare importanță în exprimarea riguros științifică Știut fiind că însăși producerea și perceperea spontană a cifrelor este dificilă pentru oricine învață o limbă străină, este necesar să se prevadă un număr mare de exerciții pentru a dezvolta competența cursanților în această direcție Astfel, se pot efectua dictări în ritm progresiv de numere mai mici sau mai mari cu insistență deosebită asupra acelora care sînt mai greu de discriminat: , , , , , , , , , , etc Se poate de asemenea cere cursanților să efectueze calcule utilizînd nomenclatura franceză pentru — operațiile aritmetice: addition: + = (deux et deux egale ) la soustraction: — = (quatre moins deux egale ) la multiplication: - = (deux fois deux egale quatre) (deux multiplie par deux egale quatre) la division: : = (quatre divise par deux egale deux) — ridicarea la putere: (deux au саггё) (deux au cube) (deux â la quatriome puissance / deux exposant quatre) — exprimarea raporturilor de mărime- inferieur ă supdrieur â a fracțiilor zecimale ( , — deux virgule trois) și a fracțiilor ordinare un demi; -ț un tiers; — un quart;-i-un cinquieme sau un sur cinqjetc Dificilă rămîne și exprimarea creșterii / descreșterii prin adăugare și multiplicare redate de obicei prin structurile din limba română: le diametre sera augmente *avec mm (le diametre sera augmente de mm) le diametre a ete augmente *de dix fois (le diametre a ăte augmentă — dix fois) De asemenea, extragerea unei cantități dintr-o cantitate globală derutează deseori în decodare și provoacă totodată erori de emitere prin transferarea prepoziției din limba română: appareils *de ont ete verifies ( appareils sur ont ete verifies) e Exprimarea cauzei Exprimarea cauzalității joacă un rol deosebit de important în comunicarea științifică și tehnică Pentru a explicita diferitele tipuri de raporturi cauzale, franceza dispune de mai multe mijloace lingvistice, dintre care unele pot fi considerate ca specifice acestui tip de comunicare Principalele dificultăți le prezintă: — opoziția cauză favorabilă (grâce â) / cauză explicativă (ă cause de) care este ignorată în enunțurile cursanților unde se pot întîlni și afirmații de tipul: L’immeuble s’est ecroulă *grâce au tremblement de terre (L’immeuble s’est ecroule ă cause du tremblement de terre ) — introducerea complementului de cauză prin locuțiunile en raison de, du foit de, ceea ce prezintă chiar dificultăți de decodare; — exprimarea cauzei prin propoziția principală introdusă prin car, en effet, de ce fait, aproape necunoscute unor cursanți Și celelalte construcții cauzative (participiale, utilizînd mijloace lexicale — verbul rendre + adjectiv, etre du ă — sau subordonate introduse prin comme, etant donne que) sînt uneori decodate mai greu și aproape neactualizate în enunțurile spontane ale cursanților De aceea, o serie de exerciții recomandate de gramatica generală si adaptate contexelor specializate se dovedesc necesare (a se vedea și sugestiile de la pagina ) f Exprimarea consecinței în exprimarea explicită a consecinței, deosebit de importantă și frecventă în discursul științific și tehnic, apar nu numai dificultăți de producere dar și de decodare Astfel: — producerea propoziției principale introduse prin c'est pourquoi (de obicei necunoscut), par consâquant (redat prin *par consequence) și în special prin aussi - inversarea subiectului, acesta din urmă provo-cînd și erori de decodare datorate analogiei interne (a se vedea și pagina ); — receptarea corectă și emiterea subordonatei introduse prin locuțiunile de (telle) fagon / тапіёге que și mai ales de sorte que, care ar corespunde cel mai bine locuțiunilor românești în așa fel / astfel incit; — posibilitatea de a exprima consecințapm ț identice ’ ' ‘ de тмпіёге ă cînd subiectele celor doua propoziții sînt laen Pentru remediere sugerăm de asemenea recurgerea la exerciții g rale în contexte specializate COncesiv deși mai puțin frecvent ca cele anterior tratate, își are importanța sa mcontextull Jun ?ic și g Exprimarea concesiei Raportul concesiv tehnic și de aceea este kecesar să se insiste asuprJ duse eronat sau cu dificultate de cursanți romani ^tfe ’ pi®P°, ’ e sînt construite prin interferență cu indicativul in loc de subjonctiv Bien que le materiau *est cher son utilisation se justifie (Bien que le materiau soit cher son utilisation se justifie ) C RELAȚII INTRE CONSTITUENȚII FRAZEI MINIMALE în acest caz, se constată numeroase erori de emitere datorate interferenței, și anume: — omiterea subiectului impersonal în construcția impersonală a unor verbe intranzitive, pronominale și pasive: ★Existe de nombreux types de theodolites (II existe de nombreux types de theodolites ) *Se produisent de nombreux coudes sur le fii (II se produit de nombreux coudes sur le fii ) — redarea subiectului animat nedefinit prin reflexivul impersonal se: Puis ★se coule le beton (Puis on coule le beton ) D EXPRIMAREA INTEROGAȚIEI > Formularea întrebărilor fiind de obicei apanajul profesorului, este necesai să se piogrameze exerciții care să evidențieze în scopul asimilării următoarele opoziții: întrebare ce vizează subiectul animat (Qui, Qui est-ce qui)/intre-aie ce vizeaza subiectul neanimat (Qu’est-ce qui), cursanții utilizînd în toate cazurile numai ultima formulă: *Qu est-ce qui a effectue ces mesures? (Qui est-ce qui a effectue ces mesures?) — tayersarea/neinversarea pronumelui subiect în întrebarea nucă în versarea din stilul direct: & -tema extmzmdu-se in- Je voudrais savoir de quoi *s’agit-il (Je voudrais savoir de quoi il s'agit ) *** * Erorile cele mai frecvente comise la acest capitol atestă: — ignorarea poziționării indicilor negației la diateza pasivă, perfect compus și în cazul unui infinitiv: La lunette *т?а ёіё pas mise au point (La lunette n’a pas ёіё mise au point ) On a decide de *n’employer pas cet appareil (On a decide de ne pas employer cet appareil ) — ignorarea opoziției seul (predeterminant)/se zlement (adverb) ce are ca efect folosirea în exclusivitate a adverbului seulemeni după modelul din limba română: A "Seulement la resistance â la traction a ete determinee (Seule la resistance â la traction â ete determinee ) Exerciții bazate pe evidențierea acestei opoziții, eventual de tipul celui propus la pagina ar putea ajuta cursanții în asimilarea modului de exprimare a negației exceptive Fără’ a epuiza lista dificultăților pe care le prezintă limbajul științific și tehnic francez pentru cursanții români, trecerea în revistă propusă ar putea orienta profesorul în delimitarea conținutului și în alcătuirea unor exerciții lexico-gramaticale deosebit de utile pentru dobîndirea sau întărirea unor reflexe de decodare și de producere a mesajelor specializate dar și a practicării limbii în generat PRINCIPII Șl SUGESTII DE ELABORARE A MATERIALELOR DIDACTICE PRECIZĂRI TEORETICE Pedagogia axată pe nevoile și interesele publicului, instituie ca pune , de plecare a demersului metodologic triada cursant — profesor material didactic, în interiorul căreia se stabilesc relații dialectice de condiționare reciprocă, suple și armonioase în cadrul predării specializate a limbii s-a precizat că publicul destinatar cuprinde categorii destul de largi, în majoritate adulți sau în pragul devenirii, care din punct de vedere lingvistic se află în posesia unor achiziții fundamentale și putînd fi considerați în medie de nivel , , iar din punct de vedere al intereselor se află orientați sau chiar integrați în aria unei specialități tehnice sau științifice S-a arătat de asemenea că în conformitate cu acest public specific și cu nevoile sale, profesorul de limbă specializată, supunîndu-se în același timp imperativelor formației sale largi filologico-pedagogice, are un statut cu exigențe speciale, im-plicînd, dacă nu o reciclare, în orice caz o reorientare și eforturi specifice suplimentare în ceea ce privește ansamblul materialelor didactice cu care se va lucra, acestea reprezintă condiția sine qua non a reușitei finale Acest ansamblu va cuprinde desigur un set de materiale scrise — asimilabil unui manual* * — dar și o baterie de materiale audio-vizuale adesea hotărâtoare în, desfășurarea demersului didactic Această concepție nouă a „manualului" izvorăște din caracteristicile celorlalte două elemente ale triadei în predar ca limbii specializate mai mult decit în predarea sa generală sîntem în deplin acord cu Wilga Rivers care afirmă: „Orice profesor cu experiență își va da seama că manualul ideal este cel pe care îl va elabora el *** rigiditatea de uzăm de ter- * Atît formula materialului pedagogic propusă în сопѣіппяѵл nu f - - - кг зал- *> «sas*» selecteze, să omită, să recombine si să Zm Ьх să ( ) fie capabil să potrivit? Ba amplifice după cum consideră că este ж f'Ww Considerăm deci că, atît datorita diversității publicului cît și a nevoilor și intereselor acestuia, sau a situațiilor concrete în care se află, materialul didactic optim va fi cel elaborat de profesorul sau echipa ce lucrează într-un anume loc și în consecință tocmai acestor profesori le destinăm sugestiile următoare Din punct de vedere lingvistic, o primă atitudine adoptată, bazată în mare măsură pe cuceririle lingvisticii fundamentale și aplicate, din ultimele decenii, precum și pe entuziasmul stîmit de metodele bazate pe aceste cuceriri, a fost aceea de a proceda la inventare sistematice, mai mult sau mai puțin exhaustive vizînd în special lexicul, dar și structurile gramaticale, caracteristice uneia sau mai multor specialități tehnice și științifice* O astfel de metodă a fost evidențiată și la noi în țară, urmare a cercetărilor deosebit de serioase și aprofundate ale echipelor de profesori de limbi străine de la Institutul Politehnic București și de la Institutul Politehnic Cluj-Napoca Lucrarea de referință cea mai sistematică în această direcție este pentru limba franceză „Vocabularul general de orientare științifică (V G O S ) elaborat de CREDIF în Așa cum s-a mai arătat autorii V G O S pleacă de la constatarea că ponderea dificultăților lingvistice întîlnite la străini se situează aproape întotdeauna la nivelul , nivelul trunchiului comun al disciplinelor tehnico-științifice care operează cu noțiunile și articulațiile relaționale ai generale și cele mai specifice ansamblului discursului tehnico- științific și nu la nivelul , de specializare propriu-zisă, unde terminologia și mesajele se află mult mai aproape de experiența practică a cursanților S-a considerat astfel necesară alcătuirea acestui vocabular general cuprinzînd construcții lexico-sintactice comune disciplinelor științifice fundamentale (matematică, fizică, științele naturii, chimie) fumizînd noțiuni și articulații logice esențiale discursului științific ** In ceea ce privește franceza tehnică propriu-zisă semnalăm lucrarea lui Gerard Vigner și Alex Martin „Le Francais technique *** care realizează o descriere aprofundată a limbii tehnice destinată profesorilor pentru a-i ajuta în pregătirea cursurilor și a le indica dificultățile majore de ordin strict lingvistic ale domeniului respectiv Odată cu recentrarea atenției asupra publicului destinatar, asupra intereselor sale specifice și posibilităților sale optime de motivare, asupra randamentului concret al lecției, deci a capacitățiloi' efective de utilizare a limbii tehnice, interesul pentru alcătuirea de materiale didactice „fabricate pe baza aporturilor cercetărilor lingvistice a scăzut în favoarea unor tehnici mai suple și mai deschise, mai apropiate de autentic, de viață Revista „Etudes de linguistique appliqude“ publicată la Didier își consacră nr din , sub direcția lui Louis Porcher, metodelor de abordare ale francezei funcționale în articolul întitulat „Francais lan-igue Strângere et objet technique Jacques Cortds sintetizează noile con- * A se vedea cap II din lucrarea de față •• V G CLS a fost alcătuit prin selectarea și despuierea unui corpus de cuvinte efectuate exhaustiv asupra a volume din disciplinele sus-menționate și apoi clasate sistematic și codificate Hachette — Larousse, — Metodica predâril francezei tehnice , -oinW didactice destinate învățării cepții privitoare la elaborarea materialei francezei tehnice (p ): „, îr>ărpî nreselectii lexicale, fiind indi- a) în primul rîndadicâ adeCVat cat să se lucreze de la începui pe un frcrvpntei contextului tehnic și nu ales după pi incip progresie gramaticală b) în al doilea rînd abandonarea morfo-sintactice în în sens tradițional* în favoarea studierii unităților mono ordinea apariției lor naturale în con ex e* mndnlar adică suplu, con- uXJ șHleci motivant, perfect adaptată oului, în cel mai ibun caz invitat să colaboreze la elaborarea materialelor deîn ’Slași sens, Gerardo Alvarez**, profesor la universitatea Laval Canada, vorbind de criteriile de alegere a textelor de studiu precizează că autenticitatea este o condiție primordială și își motivează astfel afirmația : „în locul textului construit de autor (• • •) și bazat pe un inventar lexico-gramatical prealabil și pe o progresie lingvistică prestabilita, un curs instrumental (specializat, n n ) include însăși textele pe care studenții le pot găsi în bibliografia sau documentația referitoare la specialitatea lor“ (p ) Aceasta, evident, nu exclude din partea autorilor anumite operații de redactare: decupări sau suprimări de pasaje irelevante, prezentări rezumate ale unui conținut mai amplu, ierarhizări etc , permițînd obținerea unor module (dossiers pedagogiques) Aceeași calitate motivantă a autenticului era subliniată și de Daniel Coste*** care releva aportul stimulativ al decodării unui document de către cursant cu prețul unor eforturi izvorîte din interes și nu dintr-o constrîngere de tip didactic Cît despre locul gramaticii în contextul specializat, Gerardo Alvarez** este de asemenea de părere că ar fi mai degrabă vorba de o gramatică a funcțiilor și nu a formelor, eclectică prin forța lucrurilor, reprezentînd și ea punctul de vedere al cursantului și nu acela al lingvistului și avînd avantajul de a fi redusă la esențial, din perspectiva contextului tehnic (p aU) r>pHtnta°^frU?ta-rile de id utllizindu-so diferite registre șl nivele de limbaj și ampitieindu-s oină la documentul autentic Temele slnt alese Și elaborate In sX? Ж T Buci*re»ti, ЛІЛ в , În România Yiberă ’nv' a cadrelor di BElf ; u cho™°n ^thodologigue, J-S MSetizată în A l ‘ ™K (art s (art, cit ) și Gerardo Cf G A varez, art cit , p borare cu inginerii specialiști de la diferite catedre, asigurîndu-se atît rigoarea științifică a enunțurilor și corespondențelor lexicale cît și acoperirea ariei de cunoștințe și interese ale cursanților Exemplificînd: la tema „Beton“, o primă tratare, do acomodare am numi-o, prezintă un text simplificat și descriptivist, reducînd la maximum dificultățile de sintaxă cu scopul evident de a introduce terminologia esențială cu care se va opera ulterior și pe care cursanții o asimilează și prin suporturi vizuale de tipul schemelor, schițelor, diapozi-Itivelor Eficacitatea materialului vizual este sporită, dacă acesta este tratat alternativ ca imagine fotografică, apoi schematică, apoi sugestivă (desen, caricatură implicînd o asociație de idei) — tip care lasă ci mp liber imaginației, umorului, viziunii asociative Un astfel de material ^vizual este utilizat cu succes în metoda experimentală la Montpellier* Textul inițial este urmat de un tabel lexical specializat, grupat pe categorii (substantive, verbe, determinanți) apoi de o suită de exerciții de înțelegere și fixare tratate în enunțuri mai libere, ce lasă loc unei anumite inițiative personale Aceste exerciții se referă în special la reu-tilizarea lexicului și a structurilor sau construcțiilor simple dar tipice discursului tehnic Registrul următor este dialogul, relativ simplu, referindu-se la materialul lexico-gramatical asimilat, dar obligînd pe protagoniști, în mod necesar aleși din realitățile cu care cursanții pot lua contact (exemplu: student român — student străin sau student/elev — maistru, pe șantier) să uzeze de stilul colocvial și de expresii caracteristice în exersarea acestor dialoguri se va pune accentul pe construcțiile interogative sau interogativ-negative, pe formule de adresare, pe elipse și exclamații Evident, și la acest al doilea nivel se urmăresc achiziții lexicale noi, com-pletîndu-se treptat vocabularul necesar temei Tema continuă cu o serie de scurte texte complementare, majoritatea destinate studiului individual, cu o sintaxă mai complexă, ilustrind tehnologii specifice sau realizări de seamă românești sau mondiale (betonul precomprimaț, structuri mixte, mari lucrări de beton armat etc ) Aceste texte sînt urmate de o serie de teste de evaluare a înțelegerii destinate exercițiului individual, de tipul alegerii soluției sau soluțiilor exacte Autenticitatea conținutului informațional are aici o deosebită importanță atît pentru formarea deprinderilor utilitare de mînuire a limbajului tehnic cît și sub aspect educativ Ultimele tratări ale temei cuprind documente originale extrase din publicații de specialitate, urmărindu-se, prin abordarea lor cu ajutorul dicționarelor, obișnuirea cursanților cu documentarea în limba studiată Cu scurte explicații, privind eventuale dificultăți lexico-gramaticale, documentele sînt destinate decodării și prelucrării individuale sub formă de rezumate sau scurte expuneri Conținutul acestor documente se va referi în general la noutăți tehnice din domeniul temei abordate, (în exemplul nostru: durcissement electrique du bâton, băton de fibres, botons de răsines polyester etc ) * A se vedea p — ' Dosarul se închide cu un a?e’^cehf™^ \ biecte de redactare, pentru care se schițează și plănui partea a П-a o serie de exerciții ele retrov • acestui tip de material \ Din experimentarea exhaustiva sau paițiala a acestui Щ didactic se desprind o serie de ă cognitivă și afectivă, renzibile (documentare, sensibilizare la nou, colocviu co^ Ș cooperare simulate etc ) dar și să încurajeze e - „„rum+ăti de nerfor-sesc la un nivel mai scăzut, prin oferirea unor posibilități de perioi mb)^modalitâțile variate de abordare a temei fac posibila utilizarea unei palete metodologice foarte largi: de la prezentări bazate pe mijloace au-dio-vizuale pînă la lectură și comentarii, de la exerciții lexico-gramati cale deschise la traducere și retroversiune, de la conversație generala la expunere individuală, de la lucrul în echipă pînă la activitatea diferențiată din laboratorul lingvistic; c) tratarea grupajelor este suplă, nu impune o progresie rigida, nu trebuie parcursă exhaustiv, oferă cîmp liber inițiativelor și îndepărtează rutina; d) îmbină obiectivele instructive cu cele educative, stimulînd o serie de activități formative complementare; e) permite asocierea exercițiilor-game (pe modele) cu cele de creativitate, implicînd și comentariul gramatical și explicitarea logică, indispensabile unui public format în spiritul raționamentului sistematic, pe care dealtfel urmărește să-l dezvolte * Sugestiile și concluziile expuse mai sus rămîn desigur deschise tuturor inițiativelor și tuturor adaptărilor la situațiile concrete în care se va găsi fiecare cadru didactic chemat să decidă, în ultimă instanță, asupra propriului drum de parcurs Pentru edificare și eventuală experimentare didactică, oferim spre exemplificare, în anexă, dosarul pedagogic „Betonu, în prezentare exhaustivă MATERIALE DIDACTICE AUXILIARE AUDIO-VIZUALE După pozițiile extremiste care, rînd pe rînd, au exaltat sau au redus la minimum rolul și importanța pedagogică a auxiliarelor audio-vizuaîe m mvațarea limbilor străine, tendința actuală este și în acest dompnîn reconsiderarea lucida și realistă a potențlaluMdidStlc al acesto?^ mijloace* de'P'înțătămînt^este r!cu r erca la aceate tica majoră a comunicațiilor în lumea contemînm d esigur caracteris-SSoâcoLlconfc'SeS eS £ d"Vmpkx ne deplasăm Lumea ĂȘESSSț • A se redea , capitolul reteritoc la predarea sramalleH deci în același timp fizice și sociale) este de acum încolo lumea noastră: imaginile sînt în noi așa cum și noi sîntem în ele: iată condiția noastră * în remarca lui Louis Porcher distingem mult mai mult decît o observație — o constatare de fond asupra mentalității omului contemporan împresurat de mass-media, din care decurge o serie întreagă de atitudini și comportamente ale sale și în prelungirea acestora o serie de reacții се-și pot găsi o exploatare eficientă în actul pedagogic „A vorbi astăzi de imagini în predarea francezei ca limbă străină înseamnă a vorbi de acele noi forme de imagini, de acele noi atitudini psiho-sociale față de imagini, de acele noi domenii de utilizare a imaginilor **, înseamnă deci a confirma osmoza învățămînt — realitate Cu condiția de a evita artificialitatea (prefabricarea didactică osten-sibilă) și de a recurge la autentic într-o paletă cît mai variată posibil, documentele vizuale ca și cele sonore devin mijloace didactice deosebit de eficiente și de importante, atît prin contextualizarea mesajului cît și prin motivația deosebită pe care o pot crea (stîrnind interes pe de o parte și instalînd în clasă senzația de familiar cotidian) Servind o largă paletă de obiective didactice, metodologia actuală a limbilor moderne propune deci o recurgere amplă la documente autentice sonore și mai ales vizuale, grafice, desene, fotografii, diapozitive, filme, caricaturi etc , veritabile ecouri ale culturii în aspectele sale contemporane, pornind de la sugestie, susceptibilă de interpretare pînă la informație, susceptibilă de receptare precisă și rapidă Aceste mijloace realizează în ora de limbă o impregnare motivantă și civilizatorie contribuind substanțial la sporirea eficacității demersului pedagogic Centrîndu-ne din nou asupra publicului nostru specific, elevi — stu-denți — cursanți cu orientare profesională tehnică, posedînd un nivel relativ avansat de cunoaștere a limbii franceze curente și în același timp o sferă mai restrînsă sau mai amplă de cunoștințe științifico-tehnice, cu o mentalitate intelectuală specifică bazată pe rigoare logică și marcată de nevoia explicitării, vom încerca să schițăm un sumar inventar de mijloace audio-vizuale ce pot servi ca material didactic scopurilor propuse Prin însuși caracterul său intrinsec, mesajul științific și tehnic nu este niciodată limbaj pur lingvistic: el face apel în majoritatea cazurilor la complemente vizuale menite să ușureze înțelegerea prin solicitarea analizatorului vizual Imaginea apare ca un mijloc extralingvistic folosit cu scopul de a suplini unele deficiențe ale comunicării lingvistice în raport cu enunțul lingvistic liniar, comunicarea vizuală (în special imaginea fixă), cu două dimensiuni, transmite informația global***, simultan Ea conține date extrem de bogate a căror interpretare depinde de gradul de cunoaștere a convențiilor adoptate (cod de simboluri, legende, semnificația coordonatelor grafice etc ) * L Porcher, Slgnes sur des pistes p&d(igogl(iuest in F D M nr / , p * Ibid p “• Marti net, A , Elemente de lingvistică generală, Ed Științifică, București, , p Imaginea științifică și cea tehnica S ^ ^^"ja^asupra intelectului; valorile conotative, cu totul sporadice, sîntmai mult sau mai Imaginea rațională instituie іароі un Gradul de asemănare ZaTla' ^^ Si rea lor materială, claritate, precizie și o dimensionare apta utilizării m vederea unui comentariu colectiv Imaginea tehnică facilitează decodarea unui text, cu atît mai mult cînd acesta este redactat în limba străină Dacă pentru textele descriptive sau pentru cele care prezintă^ aspecte funcționale de mașini, instalații, construcții etc se pot folosi în egală măsură imagini concrete (fotografii, diapozitive, planșe ) și imagini abstracte (scheme, grafice ), textele care prezintă clasificări, generalități, introduceri în capitole, nu se pretează la o vizualizare comodă Pentru astfel de texte sugerăm alcătuirea unor scheme lingvistice, deosebit de operante pentru publicul de formație tehnico-științifică, scheme ce sistematizează elementele lexico-funcționale ale textului, fixînd reperele sale esențiale, oferind posibilități de completare și îmbogățire a informației, precum și de combinații lingvistice prin utilizarea modulară a elementelor terminologice și a celor articulatorii Iată un astfel de model de schemă lingvistică, a cărei exploatare didactică va fi analizată în subcapitolele și Schema pornește de la un text fundamental, în domeniul materialelor de construcție „Beton arme“ prezentînd generalități în legătură cu alcătuirea betonului armat: I BETON ARME Le beton possede une tres grande resistance â la compression, mais cor^pluslaibîe cissaillement est faible et sa resistance â la traction en- Etant donnee la faible resistance â la traction du beton des fers în corpor s (armatures), en gendral des fers ronds de moment d inertte пё-etre adaptăe â leur direction, afin de pouvoir les absorbi de cissaillement engendrdes par les efforts de traction зопг'іЫ , nsions zone de compression doit fitre ІІёе par consh^+u i ’ outre’ la fannatares «cXnXnsent * tionnaires du savoir moderne), Purist ^ °°° Ct lan°aoe> in Le Langage (Les dic- ёіоп arm pnj, , r k amenajarea sălilor de proiecție și disponibilitatea acestora afectate limbilor moderne; , ииі, etablissement — criterii semantice, care sînt indicate în evidențierea opoziției; nume de operații tehnice (care presupun intervenția omului) nume de fenomene (care nu presupun intervenția omului) Pentru a facilita înțelegerea și fixarea procedurilor de formare a numelor de acțiune, se pot folosi exerciții de transformare Inițial, acestea urmăresc prezentarea și formarea după model a unui anumit tip de nume de acțiune (operație tehnică, fenomen sau acțiune în general): On monte la piece C’est difficile -> Le montage de la piece est difficile pentru ca ulterior să se treacă la exerciții mai complexe care solicită producerea conștientă a formei substantivului în funcție de !stimctur-morfologica sau valoarea semantică a verbului bază: Model: Les pleuxdotoent «re fondau fonSage des pieux est n£cessaire Le delai dolt âtre raccourcl-+ La construction doit âtre dlmenslonnee Le terrain peut glisser, —> O altă dificultate întîmpinată de cursanți este interpretarea unităților lexicale complexe, în special a celor construite cu prepoziția ă, care cumulează mai multe valori Pentru înțelegerea unor astfel de termeni este recomandabilă explicitarea structurii de adîncime și a transformării care duce la formarea acestor termeni conciși: Une machine ă marquer, est une machine qui sert ă marquer les routes Un filtre ă air, est un filtre qui sert au nettoyage de l’air Un bulldozer ă lame, est un bulldozer qui est muni d’une lame Un pont ă grande portee, est un pont qui se caracterise par une grande portee Une stabilisation ă la chaux, est une stabilisation qui est гёаіізёе au moyen de la chaux Ca și în predarea numelor de acțiune, se vor prevedea exerciții care să solicite creativitatea cursanților în formarea unor unități lexicale complexe Astfel, se poate porni de la enunțuri analitice (definiții) pentru care cursantul trebuie să propună forma sintetică: Comment appelle-t-on un immeuble qui comprend plusieurs niveaux? i La disposition de cette tuyauterie d’arrosage ressemble ă un evantail Comment appelle-tr-on ce genre de tuyauterie? Știut fiind că ceea ce poate fi descoperit de cursanți nu trebuie dezvăluit de profesor, explicarea termenilor noi, cu un evident caracter analizabil, trebuie să se facă numai cu ajutorul cursanților, oferindu-li-se acestora în acest fel satisfacția performanței * Traducerea Procedeu indirect de semantizare, interzis aproape cu desăvîrșire de metodele directe, mai ales în cazul începătorilor, traducerea este reabilitată de orientarea contrastivă care îi atribuie funcții discriminatorii, de conștientizare în reperarea deosebirilor dintre două limbi In predarea vocabularului de specialitate, traducerea se dovedește a fi nu numai un procedeu rapid și deci economic, dar și necesar Acest lucru trebuie înțeles în sensul că profesorul va da el însuși traducerea numai în cazul termenilor care sînt greu de semantizat prin alte mijloace, în schimb va solicita din partea cursanților traducerea pentru a se asigura de stabilirea (și uneori de forma) corectă a echivalentului românesc Necesitatea de a indica acest echivalent decurge din tendința spre precizie și exactitate care este specifică vocabularului tehnico-științific și este susținută de faptul că majoritatea publicului căruia i se adresează lecțiile de limbă specializată este alcătuit din elevi și studenți în plin proces de formare Deseori, termenul jlexion este transpus în virtutea obișnuinței prin neologismul „flexiune , deși limba română dispune de un echivalent bine precizat, încovoiere B PROCEDEE FOLOSITE PENTRU UȘURAREA PROCESULUI de memorare Pentru a ușura procesul de memorare a o* im- comandabilă prezentarea sistematizata а acestuia sa P pune și totodată o facilitează tendința vocabularului de speciainai se constitui în ansambluri bine organizate In acest sens profesorul are mai multe posibilități: a) indicarea termenilor și vocabularului funcțional necesar pentru abordarea unei teme* Aceasta se poate face sub forma unei scheme m-o'vistice elaborată împreună cu clasa Schema cuprinde doua coloane principale: în stînga termenii, iar în dreapta structurile lexicale necesare pentru folosirea acestor termeni în cadrul discursului (a se vedea schema „Le chantier de construction“); b) indicarea elementelor sintagmatice care însoțesc termenul în discursul științific și tehnic: exercer un transmettre un absorber un subir un reporter un etre soumis â un EFFORT DE compression traction flexion cisaillement c) organizarea materialului lexical în funcție de actele de comunicare specifice De exemplu, pentru definirea unui obiect tehnic din punctul de vedere al alcătuirii, se poate da: cet appareil se compose de est constitue de comprend comporte possede ( ) qui peuvent — pouvant \ recevoir etre muni de etre equipe de d) indicarea termenilor și unităților lexicale antitetice trase din lexicoanele de specialitate: care pot fi ex- acier doux - acier dur geomătrie euclidienne gdomătrie non-euclidienne chaux vive chaux dtelnte cassant â chaud cassant â froid fațonnă „ / faQonnă „ * A se vedea și M -Th Gaultiar яі т Le chantler de consiruciion Information transmise nexique et atructures | ■ ESPACES terrains ă bâtii terrains construits • terrains cultives terrains vagues (ni construits, ni cultives) Nom+â-ț-Inf, MATERIAUX traditionnels la pierre le sabie le bois la brique modernes le beton l’acier le verre les produits de remplacement classer en categories se diviser en IM IM nom destination l’excavateur sert ă excaver le sol l’excavation du sol se fait „ niveler le sol le nivellement du sol lever levage pomper pompage le bulldozer „ type qualifiee ncn~qualifiee ‘I n le ma^on le charpentier le ferrailleur le cimentier le manoeuvre au moyen moyen l’excavateur les materiaux des materiaux le beton du beton „ „ ouvrier qui n n n du bulldozer la grue de la pompe fait LA DESTINATION I servir d-ț-Inf /Nom etre destine â -Inf /Nom permettre -Nom „ de-blnf LE MOYEN/LTNSTRUMENT ( explicite) au moyen de ă Vaide de la mațonnerie faire/executer/realiser des travaux de charpente le ferraillage du ciment i * a) categories materiaux / caracteristiques LE NOM DU MATERIAU traditionnelles-Aa ma^onnerie constructionsen maconnerie â murs portants Nom+en+Nom â fenetres etroites L}ELEMENT en beton coule sur place en panneaux coules en usine montes sur chantier modernes les coffrages glissants les panneaux prefabriques CARACTER STIQUE Nom -ă+Nom-b Ad j Nom+â+Adj -f-Nom и ț г V § - i ■»; î * Г ■* r к Ă ** ; £ > ' CONSTRUCTION -; -; b) avantages pomts de vue et le d£lai d’exdcution inconvenients la main d’oeuvre le prix de revient avoir/presenter/(of frir) raccourcir/le raccourcissement reduire /la reduction diminuer /la diminution I I X £ к <> ț i Л e) stabilirea principalilor termeni din aceeași familie de cuvinte (para digma derivațională)*: Verb Nume de material Nume de acțiune epandeur (epandeuse) epandage epandre repandeur (repandeuse) repandre repandage Ciment cimenter cimentation cimentier sablage dessablement Sabie des-sabler betonnage sableur Agent Neanimat (instrument, utilaj) betonniere, betonneuse sableuse Beton betonner Animat betonnier C FIXAREA CUNOȘTINȚELOR > Avînd în vedere că învățarea unei limbi străine nu înseamnă numai înțelegerea și cunoașterea materialului predat, ci și convertirea cunoștințelor în achiziții stabile care să poată fie folosite activ în situații diferite, se va acorda atenția cuvenită repetării sistematice a vocabularului fie în cadrul unui ciclu de lecții axate pe aceeași temă (dossier), fie prin exerciții lexico-gramaticale In elaborarea exercițiilor, profesorul trebuie să respecte anumite principii, printre care: — asigurarea unei game cît mai variate de exerciții, ca factor de moți-vație; — gradarea dificultăților prin respectarea principiului cartezian care г ecomanda înaintarea in procesul cunoașterii de la simplu la complex de la cunoscut la necunoscut; ue — îmbinarea raționala a exercițiilor structurale cu cele tradiționale- — trecerea treptata de la exerciții mecanice imitative la exerciții creatoare, ce solicită în mai mare măsură gîndirea sub aspectul anahze și al comparării, în vederea selectării soluției adecvate ₽ TIPURI DE EXERCIȚII LEXICALE A EXERCIȚII ORALE (pentru clasă sau laborator) Acestea își propun repetarea termenilor noi prin: a) întrebări și răspunsuri urmînd succesiv schema-Profesor -> Elev; Elev «—>Elev G u i b e r t, La сгбаііѵііё lexicale, Paris, Larousso , p întrebările puse de profesor trebuie să fie formulate în așa fel incit să se evite reluarea cuvînt cu cuvînt a răspunsului după textul scris; b) formularea de enunțuri incluzînd termeni sau expresii obligatorii; e) continuarea unui enunț pe baza informației comunicate de text, al cărui început este furnizat fie de profesor, fie de un alt cursant; d) prezentarea părților constitutive sau a modului de funcționare a I unui aparat pe baza unei scheme grafice sau expunerea unui subiect pe baza schemei tematice stabilite în clasă Exercițiile pentru laboratorul lingvistic trebuie să fie constituite din enunțuri scurte pentru a putea fi ușor reținute I B EXERCIȚII SCRISE a) Exerciții de repetare a termenilor și expresiilor prin: — completarea spațiilor libere cu termenul convenabil într-un enunț deja studiat: Etant donne le role qu’elles , Ies poutres sont surtout soumises ă des efforts de dans le sens de leur hauteur et elles sont generale-merit dans des plâns horizontaux — înlocuirea într-un enunț a unei perifraze prin termenul potrivit: Uossature este constituee d’elements horizontaux et d’elements ver-ticaux Elle s’accompagne de murs et de cloisons qui riont pas de role actif et d’un plancher qui intervient dans le fonctionnement structural de la construction; — enumerarea într-un enunț a termenilor impuși de termenul generic: Les accidents naturels tels que nuisent ă l’etat de la route — înlocuirea unui cuvînt sau a unor expresii prin contrariul lor; Grâce aux conditions atmosphâriques (favorables) le delai d’execution a ete devance de deux mois — înlocuirea (acolo unde este posibil) a unor lexeme prin sinonimele lor: Votre conduite laisse ă desirer Cette nouvelle conduite alimente la vielle en eau II a ete propose ă la conduite de l’entreprise b) Exerciții menite să combată interferența prin selectarea termenului corespunzător dintr-o serie dată: La brique est un , de construction (materiau/materiel) Le -cercle est la moitie d’un cercle (derni-/serai-) en carbone de l’acier est variable (teneur/contenu) t c) Exerciții ce urmăresc dezvoltarea creativității lingvistice a cursanților în domeniul terminologiei Acestea pot consta din; — reducerea unor propoziții subordonate la complementele circumstanțiale corespunzătoare, prin nominalizare: Lors«u-on coule le Mton, on halise des strieț (lors de) Etant donne que la Terre est aplatie, le rayon у , m (par suite de); - reducerea unor enunțuri analitice la unitatea lexicală complexa de со- respunzătoare: Quel est le nom d’un broyeur qui est muni de machoires? La disposition de ces elements ressemble aux gradins Comment ap-pelle-t-on ce type de disposition? După cum s-a specificat în mai multe rînduri, sugestiile oferite pentru asimilarea modelelor lexicale nu epuizează tipologia de exerciții posibile Acest domeniu oferă un cîmp larg inventivității și creativității profesorului chemat să introducă în lecție, în funcție de condițiile specifice, o gamă cît mai variată, cît mai sugestivă și cît mai atrăgătoare de exerciții, de la cele mecanice, care trebuie adesea machiate în „jocuri pînă la cele destinate a stimula expresia spontană și personalitatea cursanților de obicei foarte tineri Este însă recomandabil ca structurile lexicale mai dificile să facă obiectul unor exersări sistematice, ceea ce presupune reluarea lor la intervale nu prea mari, sub diferite forme și de preferință în contexte diferite, pînă la integrarea lor sigură în bagajul activ al cursanților Aceste structuri vor fi selectate de profesor în funcție de domeniul specialității și vor face obiectul nu numai al exercițiilor de rutină dar și al utilizării spontane ori de cîte ori va fi posibil PREDAREA GRAMATICII Formulat sintetic, scopul predării gramaticii la nivelul limbilor de specialitate, într-o abordare globală ce vizează atît competența de înțelegere cît și competența de exprimare, ar consta din: ) consolidarea cunoștințelor gramaticale dobîndite în etapele anterioare de învățare a limbii franceze, prin exersarea cu precădere a structurilor ce au o frecvență ridicată în discursul, științific și tehnic; ,) completarea acestor cunoștințe cu elemente de limbă apreciate ca specifice Aceste două obiective decurg din însăși natura limbilor de specialitate Ca variante funcționale ale limbii generale, ele se constituie ne structurile fundamentale ale acesteia, față de cale pr£n» TununS elemente comune dar și diferențiatoare sub aspectul preferinței marcate pentru anumite mijloace de expresie pitici mțex mai cate Numeroase structuri, deși exploatate în etapele precedente de învăprivința dificultăți de Interpretare precSm ’^teXa de a le X?îau de a le folosi incorect în exprimare e t\ita sau Pe de altă parte, o serie de construcții lexico-eranmiinni« j ciate ca marcate, nu au putut constitui obiect de studio m ’ •lun d арГе“ consacrate limbii generale dlU in Primele etape In afara obiectivelor principale menționate mai sus, se impune de la sine întreținerea în continuare a achizițiilor de limbă uzuală — bun cîștigat (,u mult efort, pentru a evidenția, prin comparare permanentă, specificitatea discursului științific șl tehnic Aceste obiective nu sînt separabile, ci complementare, abordarea limbilor de specialitate urmărind explicitarea modului de funcționare a limbii Intr-un domeniu socio-profesional dat Predarea gramaticii trebuie considerata ca un proces continuu de îmbogățire și integrare a cunoștințelor de limbă, condiție esențială în formarea și dezvoltarea posibilităților de înțelegere și exprimare In acest scop, profesorul trebuie să asigure un raport just între timpul afectat transmiterii de cunoștințe și formării deprinderilor, pe de o parte, și timpul afectat celorlalte activități mai libere, pe de alta în general, în exprimarea liberă a cursanților se constată fie tendința de a se retrage în mutism (ceea ce ar dovedi că ei înșiși sînt conștienți de insuficiența mijloacelor lingvistice de care dispun la un moment dat), fie, în cel mai bun caz, de a folosi o sintaxă extrem de săracă, improprie unei exprimări științifice clare și precise De aceea este necesar ca profesorul să desfășoare o activitate metodică susținută și minuțios organizată pentru a asigura premisele unei exprimări suficient de clare a ideilor Dealtfel s-a constatat că nu poate exista creativitate fără înmaga-zinare prealabilă de date S-a determinat chiar un prag sub care creativitatea nu poate funcționa din lipsă de material In delimitarea materialului gramatical se va acorda prioritate mijloacelor lingvistice care au un rang de frecvență ridicat în limba științifică și tehnică* In această privință este bine să se facă o demarcație între elementele a căror recunoaștere pasivă este suficientă în deco-I darea exactă a informației și cele care sînt indispensabile în asigurarea unei exprimări minimale explicite și corecte Un alt criteriu important care orientează în selectarea materialului gramatical este analiza contrastivă a celor două limbi Aceasta înseamnă că în cadrul exercițiilor se va insista în mod deosebit asupra elementelor care sînt afectate de interferență* Totuși, acest criteriu nu poate fi absolutizat, deoarece decodarea și producerea unor enunțuri presupuse ușoare, nu se realizează întotdeauna de la sine, fără dificultate în cazul limbilor de specialitate, abordate la nivel avansat de cunoștințe, tratarea problemelor de limbă se va face după principiul funcțional-semantic: de la noțiune (sens) la mijloacele formale de expresie Astfel, în jurul unei noțiuni cum ar fi comparația se vor grupa toate mijloacele lingvistice care au un randament ridicat în comunicarea științifică și tehnică, depășind cu mult cadrul limitat de tratare a acestei probleme în gramatica descriptivă (gradele de comparație) O gramatică a funcțiilor are avantajul de a prezenta într-un tot unitar materialul lexical și gramatical Ea nu înlocuiește gramatica descriptivă liniară, necesară în primele etape de învățare a unei limbi străine, ci o completează permițînd o organizare sistematizată în scopuri practice * А ве vedea cap — Metodica predftrll francezo! tehnica LOCUL GRAMATICII IN ECONOMIA LECȚIEI In principiu, nu există lecție de gramatică independentă: problema nouă de studiat este cel mai adesea ilustrata de e elucida Momentul gramaticei poate fi W sau de constatarea unor ezitări și erori de interpretare sau de producere, trarea procesului de predare pe nevoile cursanților Pr^Pun® °ă anreciate ca un moment" necesar în formarea competenței lingvistice în limba străină în acest sens se dovedește utilă antrenarea cursanți or în corectarea unor enunțuri greșite Astfel de enunțuri, extrase even u din lucrările de control pot fi supuse atenției cursanților care trebuie sa descopere greșelile, să le explice și să propună forma corectă -Cu condiția de a păstra anonimatul asupra „autorilor (pentru a^ evita^ inhibarea), procedura se dovedește amuzantă: cursanții corectează pe rînd ceea ce observă, în așa fel încît în cele din urmă clasa epuizează aproape toate greșelile De asemenea după o profita de o situație pentru a crea un moment gramatical în care cursanții sînt invitați să reflecteze și să facă aprecieri asupra valorii și organizării unor mijloace lingvistice ce servesc la exprimarea unei anumite noțiuni (comparația, opoziția, restricția etc ) In general, se poate aprecia că importanța momentului gramatical este dependentă de nivelul de cunoștințe al cursanților Pe măsură ce potențialul lor lingvistic crește, momentul gramatical de sine stătător și prezentat sub forma exercițiilor este mai puțin justificat El se va integra treptat în metodologia de analiză a textului care va pune în evidență interdependența dintre conținutul științific și mijloacele de expresie la care a recurs autorul Acest mod de exersare a limbii oferă avantajul de a evita reacția neplăcută pe care o au cursanții nefilologi atunci cînd se anunță un exercițiu de gramatică prezentat ca scop în sine în ceea ce privește ordinea de prezentare a materialului gramatical se stabilește, m principiu, o înaintare progresivă, liniară, de la simplu la complex, de la cunoscut la necunoscut Dar, pe măsură ce gradul de cunoaștere a limbii crește progresia devine mai puțin riguroasă, astfel încit la nivelul avansat problemele de gramaticei pot fi funcție de: H te^tice^ ^ Г ІП teXte СаГе aU f°St ordonate exclusiv — achizițiile și nevoile reale, efective ale cursanților T^Și, t atarea unor Probleme mai complexe cum ar condiționala sau propozițiile completive construite cu mnd„i ™ durilor și timpurilor respective în limba franceză formarii mo- asupra „autorilor (pentru a evita inhibarea), perioadă de folosire nesistematizată, se poate abordate în după ci'iterii fi propoziția ■- METODE Șl PROCEDEE în general, lucrările de metodică se axează pe problemele predai ii gramaticii în școală, ia primele două nivele, începători și medii și mai puțin la nivelul , presupus avansat Pe de altă parte, predarea limbilor de specialitate nu a putut conduce încă la formularea unor concluzii și principii de bază general valabile, ceea ce de fapt este greu de realizat dacă se ține seama de multitudinea variabilelor în care se desfășoară această activitate didactică Dar dacă se are în vedere eterogenitatea publicului principal căruia i se adresează predarea limbilor de specialitate: elevi din ultimele clase de liceu și studenți, precum și existența unor elemente lingvistice specifice necunoscute acestora, s-ar putea, în mare, generaliza principiile care stau la baza predării la nivelul în alegerea metodelor și procedeelor de prezentare și integrare a structurilor gramaticale trebuie să se țină seamă de „principiul psiholingvistic — devenit banal prin repetare dar nu și prin aplicare — al adecvării metodei la obiectiv, la vîrstă, dar și la situație și context“* Predarea limbajelor de specialitate se adresează unor adulți, de formație științifică, care sînt capabili și simt nevoia de a înțelege mecanismul activității pe care sînt chemați să o îndeplinească Chiar dacă acceptă tehnici de repetare, ei au nevoie inițial de o reprezentare intelectuală a sarcinii de efectuat pentru a putea păstra mereu controlul asupra activității pe care o desfășoară Nu rareori, nereușind să-și explice singuri modul de funcționare al unui element gramatical, studenții solicită ajutorul profesorului punînd întrebări de tipul: cînd se folosește: de / des, ă / avec, sau aussi / si, autant / tant? etc Pe de altă parte elevii din clasele superioare și studenții dispun de un bogat bagaj de cunoștințe despre limbă, acumulate fie în analizarea limbii materne fie în învățarea limbilor străine Toate aceste caracteristici psihice, intelectuale și lingvistice constituie puncte de sprijin valoroase, al căror rol nu poate fi pierdut din vedere în predarea unei limbi de specialitate Totodată, metodele actuale bazate pe aprecierea că folosirea unei limbi este o activitate creatoare ce nu se rezumă numai la comportamente reflexe se orientează spre proceduri mai cognitive, care să înlesnească valorificarea facultăților intelectuale ale cursanților adolescenți / adulți în însușirea limbii străine PREDAREA ELEMENTELOR GRAMATICALE NOI în predarea elementelor gramaticale noi, metodologia românească^ recomandă metoda inductivă admițînd totodată explicațiile și generalizările explicit formulate In spiritul acestei metode, pe baza observării și analizei unor anumite enunțuri, cursanții pot sesiza singuri elementul gramatical nou, sensul ♦ T Slama-Cazacu, Cursuri intensive de învățare a limbilor: ce metode?, în Limbile moderne în școală, voi , , p, ♦* Carmen Blezan, Conturarea unei metode autohtone de predare a limbilor moderne, în „Revista de padogogie“ nr / , * тл* r>nf- піипФѲ eventual cu ajutorul și modul de funcționare a acestuia Ei P°ireiJcUnokștere asigură o fixare profesorului, la elaborarea unei reguli a cărei cunoași mai stabilă a cunoștințelor vpdere atît efectul psihologic po~ Adoptarea metodei inductive are in învățare cît și rolul acesteia zitiv al strategiei descoperirii in PiocesueleV/student (observarea, înțele-în formarea intelectuala a cursantul / - aceea soluția nu este Sse aeoTun spațiu Important efortului tatonărilor “Sr prin observarea i analiza mai multor enunțuri de tipul: Le dosage du materiau doit etre aussi regulier que possible Le liant doit vieillir aussi peu que possible cursanții ajung să cunoască modul preferențial de exprimare a limitei maxime și minime în exprimarea științifică și tehnica Eventual, cu aju-torul unor întrebări ce vizează desprinderea elementelor identice, pozi-ționarea acestora și categoria morfologică a cuvîntului încadrat se poate sugera cursanților să exprime schematic această structură, ceea ce un public de formație științifică realizează cu multă ușurință: /Adj ч aussi -^ +que possible > limita maximă / minimă ^Adv ' Această etapă este obligatoriu urmată de verificarea gradului de înțelegere prin solicitarea unor exemplificări formulate de cursanți Corpusul de enunțuri propus pentru analiză trebuie ales cu grijă în așa fel îneît să ilustreze nu numai aspectul formal al structurii ci și valoarea semantică de folosire a acesteia Astfel, dacă se propun două enunțuri ca: Le dosage du liant doit etre bien etudie parce que le ciment a un cout eleve ciment a un cout eleve, le dosage du liant doit etre bien aP°aveSa vr₽nd-ecîr general poziționarea conjuncției иппІ!МГе° mdlCatle precisă în logătură cu valoarea ei sne- Comme le etudie cursanții nu comme, fără cială: cauză cunoscută W іеёаШГа cu valoarea ei spe- diferențele să se manifeste^ prezentare în care elaboreze reguli de funcționare corecte Леске permite cursanților să Pentru prezentarea și explicarea unor poate recurge la raportarea acestora la sLmhuTVn- gramatică noi se noseute: Ia suucturi echivalente deja cu- Cette mâthode paraissait plus simple; , C>eSt pour(lU()i no’us l’avons choisie cate methode paraissait plus simple; aussi favons-nous choisie ( iii'uiiițll ajung hi о i'cprozciiliieo (’Оііі іііоііііі а штниіііі coti |Uri('țl р(>/і|І(*І t/c ; (întreg) / (/(( (pill'to И ПІІІІІ ІІГіНіііііЫіі) p(» On a propostl l'iippllcatlon de măthodos moderne® față do: — On a propusă l'appllcatlon da la măthode prăsentoe —> On a propusă l’appllcatlon des mdthodes prâsentăes FIXAREA Șl INTEGRAREA CUNOȘTINȚELOR DE LIMBA înțelegerea modulul de funcționare a unui mijloc lingvistic este o condiție necesară dar nu șl suficientă în învățarea unei limbi străine Cunoștințele despre limbă nu favorizează procesul de comunicare decît în măsura în care acestea au fost convertite în deprinderi stabile sau au fost integrate în stocul de achiziții lingvistice active Este obligatorie deci o a doua etapă de exersare imediată și de refolosire în situații noi, la diferite intervale de timp a structurii de asimilat Tn elaborarea exercițiilor trebuie să se aibă în vedere asigurarea unei cît mai mari varietăți pentru o mai bună fixare și pentru a evita monotonia Una și aceeași dificultate poate fi tratată din mai multe puncte de vedere, a căror acțiune complementară este de natură să ducă la interiorizarea construcției gramaticale vizate Totodată se constată că unele exerciții care teoretic par să aibă un randament deosebit, se dovedesc in practică necorespunzătoare și neeficiente, ceea ce impune ca profesorul să fie pregătit să renunțe la un anumit tip de exercițiu în favoarea altuia, acceptat sau preferat de cursanți a) Exercițiile monolingve prezintă avantajul de a permite practicarea permanentă a limbii străine, ceea ce аге o importanță deosebită în formarea deprinderilor de pronunțare corectă șl cursivă Exercițiile sistematice constituie un mijloc eficient de antrenare intensivă în manipularea tiparelor Umbli franceze, cu condiția de a fi precedate de o explicație (inductivă sau deductivă) pentru ca elevul/stu-dentul să înțeleagă sensul demersului propus, O e versare bine pusa la punct șl dublată de solicitarea gtndlrll are mai multe șanse de a duce la integrarea cunoștințelor dedt accentuarea unilaterală a uneia din cele două proceduri Folosirea exercițiilor structurale se va face eu discer-nămînt ținînd seama atît de dificultatea pe cure o prezintă structura de asimilat cit șl de nivelul de cunoștințe al cursanților « • w *fî utile si adulților atunci • Exercițiile orale de repetare т(’С(І’[!^) , folosire spontană a unor cînd este vorba de formarea с еРп^е ^Г £одаа negativă a verbelor ia diateza pasivă la perfectul compus loumgen construcțiilor sintac-vice), dar se dovedesc neadecvate in vma £ , ea de termeni creează tice mai complexe, h limba țehnica chiar de citire cursivă) ceea ce împiedică concentrarea at^laXP unei Saze mai complexe avut în vedere In același timp, de cel mai bine limba scrisă, este o operație mai lenta caieia + PVPrHtiîle de sintaxă se prezintă Tînînd seama de aceste considerente, exeicițiue ci cel mai adesea sub formă scrisă putîndu-se efectua ora , pe e , scris, eventual ca temă pentru acasă +„ou - că sp asieure un în exersarea unei construcții gramaticale trebuie sa se asigu e an raport just între exercițiile mai mult sau mai puțin mecanice de repetare după model (substituția) și cele care apelează la gmdire (transformarea), în sensul trecerii treptate la exerciții mai complexe, care soli cită nu numai creativitatea ci și selectarea conștientă Astfel se pot distinge mai multe etape cu grad sporit de dificultate: • Exerciții de substituție sau transformare după un anumit model pentru a familiariza cursanții cu o structură gramaticală De exemplu, exprimarea ideii de proporționalitate: (Â mesure que) L’altitude croît, la pression diminue Plus l’altitude croît, plus la pression diminue sau a negației exceptive: On a determine seulement la resistance en traction —> Seule la resistance en traction a ete determinee Dar, repetarea (mecanică) după model, concentrarea atenției în special asupra aspectului formal, convingerea că tot mecanismul de desfă-șui ai e a exercițiului a fost bine pus la punct de către autor distrage-atenția de la sens în așa măsură încît, în virtutea inerției, s-ar putea ajunge și la enunțuri aberante De exemplu, dacă profesorul și-ar fi sSSarăSa b^UCa \n ^rcițiul menționat mai sus un enunț de formă «ea“? ta eX?P’USf Ie T" plus sa ^stanTe auțtaS ceea ce, in mod evident, ar fi o absurditate către rarsaițl pdeebaza°e?rerienteinS „stroct“ri ,in enunțuri formulate de sau, la nevoie, pe baza unor sugestii oferiteȘi telmiCe prin resPectareamanumlToP* restrlcți( sugerate d^mMele:a S° Uțisl С ГМ‘® minat) / ттѴйетиіаІеГеЖ^ (inclusiv subiect nedeter- tutul afirmativ / negativ al unor v«be de »PpinT sub“d«na«; sta- Un corp» flotte et son poitls est rr d'Archimidn uutueur a la poussee n corps noile â conditton in F D M nr / , p ° Cf Cristea, T , Gramatica textului și didactica limbilor străine, în Limbile moderne în școală, *** Cf Rivers, W , La comprehension de Vâcrit: apprentissage et enseigne-ment de la lecture, în F D M, nr / să- ghideze (pe cursant), De aceea, încă de la primele contacte fie conștient, de prioritățile obiectivului informațional gerii rapide șl exacte a informației "" 'ui trebuie să recurgă la stra- Pentru atingerea acestui obiec tiv, p ■ • irnnijcarea complexă a cursan-legii motlvațlonale urmărind în primul rlnd mplicorco comp tului ta desfășurarea lecției de limbă s₽ec«liz асиѵіШеа pers Bl va pune în acest sens un accent constituie una din principalele componente ale educației, permanente pe care va trebui s-o realizeze viitorul specialist în tot timpul exercitai h profesiunii sale » în sfîrșit, dar ml cel mai puțin important, apare dificultatea de procurare a revistelor tehnice străine care, dacă nu figurează în fondul documentar al bibliotecii instituției școlare respective, obligă profcsoi ui sa recurgă la împrumuturi limitate sau la xerografiere, ceea ce dăunează eficienței pedagogice Oricare ar fi însă dificultățile întîmpinate, profesorul nu va trebui să abandoneze în nici un caz ideea utilizării în clasă a documentelor autentice — în cazul nostru texte originale — singurele apte să creeze o reala motivație, să simuleze situațiile întîlnite în realitate și să creeze deprinderi lipsite de artificialitate care se înscriu în componentele educative majore ale învățămîntului modern DEZVOLTAREA DEPRINDERILOR DE EXPRIMARE ÎN SCRIS (REDACTAREA ÎN FRANCEZA TEHNICA) In prelungirea activității de decodare a mesajelor tehnice și ținînd seamă de prioritatea limbii scrise în cadrul limbii de specialitate, o preocupare importantă o va constitui formarea deprinderilor de exprimare în scris în pregătirea cursanților ele orientare științifică și tehnică Un specialist ce nu va avea nevoie de traducător pentru a-și exprima clar și exact ideile sub formă orală dar și prin rezumate, note, articole și comunicări se va găsi de două ori în avantaj: în primul rînd pentru rapiditate și eficiență, în al doilea rînd pentru fidelitatea expunerii» Această problemă reprezintă evident una din dificultățile cele mai serioase ale lecției de limbă, cu atît mai mult cu cît o redactare științifică, elaborată după anumite norme ce nu țin numai de limbă și stil dar și de logică și antrenament al gîndirii, nu fac propriu-zis obiectul unei preocupări organizate la nivelul studiilor medii, nici la limbile străine, nici la limba română Problema redactării poate fi abordată sub forma unei progresii lente, urmînd principiul pașilor mici Obiectivul propus pentru început ar fi alcătuirea unor scurte rezumate, după care se trece la o tehnică simplistă de recenzare a unor articole, urmînd ca într-o etapă ulterioară se execute exerciții de notare, în linii generale, a unor expuneri orale, precum și de elaborare a unor scurte referate pe baza unor articole indicate pe o temă data Atingînd aceste obiective, am putea răspunde la două necesități imperioase, și anume posibilitatea de a sintetiza un număr de informații ce devine în zilele noastre din ce în ce mai mare, precum și aceea de a nrmări expuneri în limba studiată, fie că este vorba de cursuri de perfecționare sau de reuniuni științifice, notîndu-se lucrurile esențiale și eiaborîndu-se, la nevoie, rapoarte sau sinteze * Atingerea acestor obiective va orientare a eforturilor: o direcție pui derea unor tehnici de organizare sau i crete de limbă și o a doua, mai fi condiționată de două direcții de - lingvistică, constind dm depun- - «Toi-d”e'analfză Ș sinteza іегаЛіеаге a «ieat“Xa° pXdeeUde realizare a obiectivelor propuse, ее se înscriu în completarea analizei textului reperării sistematice a ele- mentelor cheie se cere înscrierea lor pe doua coloane ca m căzu sene-mei realizate la tablă, de,data aceasta de către fiecaie cuisant iu p^te — coloana din stînga — terminologica — coloana din dreapta — articulatorie Cursanții vor fixa și exersa în felul acesta ortografia cuvintelor tehnice și științifice — cuvinte savante, de multe ori dificile, iar pe oe alta parte vor fi îndrumați să sesizeze raporturile logice în interiorul frazei, mar-cîndu-le în scris, în ordinea apariției în urma acesiei selecții textul este implicit divizat în fragmente logice, care, în etapa următoare, \ oi deveni explicite * în acest moment li se cere cursanților să formuleze o frază concentrată care să rezume la maximum enunțul inițial, nepierzînd însă nimic din esențialul informației Dacă la prima încercare de elaborare cursantul are impresia că este pus în fața unui exercițiu de rutină și că trebuie „să scoată ideea principală^ din fragmentul citit, în etapa următoare, interesul este stîrnit brusc printr-un joc competițional pe care profesorul îl propune întregii clase; prin selecția sinonimică, prin transformări asimilabile, prin compararea diferitelor soluții de redare a relației sintactice respective, enunțul va trebui treptat îmbunătățit pînă la o formă sintactică echilibrată și clară, care în final va fi notată pe caiete Precizăm că atît forma inițială a frazei cît și explicațiile sinonimice anterioare sînt notate pe tablă Desigur, o astfel de tratare a textului nu prezintă avantajul rapidității: pro feșorul selecționează pentru astfel de exerciții anumite texte care nu extrem de dense și nici nu prezintă deosebite dificultăți' lex co-gramaticale și repetă asemenea exerciții odată la sau lecții, tate^ ConstauSh Р-ГІаtSCUrt fra§ment ^crat la speciali- bâtiment" partea a П-a ** mdustriale la lectia „Industrialisation du Les dalles en beton remplacent auiourd’hui elles restant năanmoins faciles ă manipuler et composition decorative ion est ’e s t l’usinage qui sont apportes les briques Tres grandes permettent une liberte de i* P!nL’,n acest Punct procedurile didactice «sînt subcap , partea I uiuucuce sini I C*aMW alU ”Limba £ranceză Pentru construcții" de asimilabile celor descrise în S В u r d e a și D I o n e s c u, i uvintele cursive reprezintă reperele inițiale Ele scot in evidența atît terminologia tehnică fundamentală cît și înlănțuirea logică a textului J'entru redactarea sintetică se indica: a) eliminarea întrebării retorice; b) eliminarea construcțiilor relative și înlocuirea lor cu participii; e) eliminarea încărcăturii afective care mai subsistă chiar în textul tehnic; în cazul nostru opoziția marcată de „năanmoins" nu este absolut necesară sau poate fi redusă la un simplu „mais“; d) interpretarea mai succintă și mai neutră a unor idei — aici „liberte de eomposition decorative** ajunge la „plusieurs Solutions architecturales** care oferă în plus și o posibilitate sporită de combinare sau utilizare în discursul tehnic curent In redactarea rezumativă aducînd mai ales un spor de obiectivare, fragmentul poate ajunge deci la următoarea formulare: La prefabrication est une composante importante de l’industrialisation du bâtiment Elle consiste en l’usinage de pieces apportees sur le chan-tier prâtes â etre montees A la place des briques on emploie de grandes dalles de beton, faciles â manipuler au moyen de machines Plusieurs Solutions architecturales sont possibles dans ces conditions Se remarcă densitatea inițială a textului care explică reducerea relativ mică a volumului Cuvintele cursive în această formulare au fost nou introduse și posedă o valoare logică și de structurare ierarhică a textului Exercițiul a permis deci și o fixare a noțiunilor: în urma discuțiilor se stabilește importanța prefabricării, redată prin adjectivul „importante* , folosirea mașinilor, deci mecanizarea ca o componentă esențială a industrializării redată prin expresia „au moyen de machines**, și o recurgere la sinonime curente: elements, pieces de construction, etc De asemenea s-au făcut anumite precizări recapitulative de ordin gramatical: acordul impus de „pieces** în expresia „pretes â etre montees** sau folosirea verbului foarte frecvent „consister** cu prepoziția „en“+substantiv articulat precum și folosirea frecventă a construcției verbale cu „on“ în limbajul științific și tehnic Se precizează că operațiile lingvistice practicate în mod curent pentru contracția textului servesc și întăririi unor reflexe lexico-gramaticale presupuse ca dobîndite anterior, acestea fiind însă selecționate în funcție de frecvența lor în discursul științific și tehnic Astfel: nominalizările pe bază de verbe sau adjective însoțite de schimbările respective ale deter-minanților, folosirea frecventă a infinitivelor pentru substantivele românești, contracția prin participii în locul perifrazelor verbale, utilizarea abundentă a construcțiilor pasive sau a celor active cu subiectul „on“, regrupări de fraze pentru evitarea repetițiilor etc * contracție a textului cursanții învață treptat că trebuie să fie sobră și precisă — deci trebuie să cele mai economice și mai clare — evitînd orice Prin exercițiile de exprimarea științifică uzeze de modalitățile fel de conotații J - M„ La con traction du texte, în Le Franțais dans le a informației sau variații,! , iprtiilor se reduc la ana- Ulterior, procedeele de urmînd ca redactarea rezumate- lor să se facă individual, fie ca tcmf , ’ sond,aje, nu trebuie negh-Verificarea acestora, chiar dacă se va limita la sonaaj , jată în tot cursul anului „,„+rnffPr₽M sau sintetizare" Operațiile de „rezumare , „conțiageie ,, exerciții științifice și tehnice pot °c?ziona ° u creativitatea profesorului în raport cu specificul și nivelul clase , cu gradul de motivație a cursanților etc Astfel, la un nivel țbsti^acHzările rapide se’ poate recurge, fîTcluraStaM («impietată cu audierea lui, la grupele de cursanți ™ ™t“Zent oral ridicat), la prezentarea textului cu goluri' care sa renvezinte tocmai elementele esențiale ce trebuiau гаРд^а,® П^іа o e^tiv această primă autoverificare, aceste elemente sînt discutate m colectiv și marcate ca elemente cheie pentru rezumarea textului ~ Tot la grupele cu grad ridicat de antrenare auditiva se poate cere notarea esențialului concomitent cu audierea unui mesaj imprimat pe bandă (de obicei audiere dublă) Din confruntarea notițelor se extrage apoi esențialul comunicării, care este redat pe tablă La grupe sau cursanți cu nivel de cunoștințe mai ridicat se poate solicita un rezumat comentat, adică însoțit de scurte adnotări privind elementele de interes sau discutabile O altă posibilitate de redactare în clasă ar fi răspunsurile scrise la anumite întrebări pe care profesorul le poate formula asupra textului prezentînd grade diferite de subtilitate întrebările, orale, vor fi în general repetate, acordîndu-se apoi un timp limită pentru redactarea răspunsului (tip test), după care se trece la o nouă întrebare Exercițiul se practică după o analiză de fond a textului* și are avantajul de a fi competitiv, oferind și posibilitatea auto verificării Forma superioară de redactare, corespunzătoare fazei de lucru cu materiale documentare autentice — reviste tehnice — este referatul a) Pentru pregătirea acestei forme se lucrează la început pe texte-SiT, ™ Sstenite țîn mavu al ,(dossiers pedagogiques**) Se procedează accentul căzînd^înîn^ anallz^ contracție a textului practicate anterior, mai puțin asupra terminologiei {în mare, deja cunoscu ăl sau a nSF ХЛ Ж** SX inTuâ SS ipoteză, consecință, comparare, evaîuwe Iteahtete* ete' care se va cere relatarea conținutului nna™e etc , schema după Această relatare este o modalitate rl₽> , a mesajului și a fiecărei relații logice în narte n® î lnțeleSerii corecte " schemele lingvistic, studiate cu icazla • Jiiipa etapa a II-a descrisă în euboap ** Л se vedea subcap dactate de cursanți eventual terminate acasă, vor fi verificate prin sondaj — prezentare și discuții — în cadrul unei lecții speciale b) Faza pregătitoare poate fi urmată, la clasele cu nivel de cunoștințe superior, de o fază de lucru individual finalizat numai prin prezentarea și dezbaterea în grup a subiectului abordat" Se afectează pentru aceasta o perioadă de cîteva săptămîni, pentru care se distribuie planificat cursanților, împărțiți pe grupuri de — , în funcție de complexitatea temei, o serie de articole extrase din reviste de specialitate (este preferabil să se lucreze direct pe reviste) ce vor trebui prezentate sub formă de referate în ședințele planificate Grupurile de cursanți au obligația să studieze articolul, să extragă pentru uzul celorlalți terminologia ce n-a fost încă întîlnită în clasă, să sintetizeze esențialul informației și apoi să redacteze (fiecare pentru partea pe care și-a asumat-o) un scurt referat destinat prezentării în clasă Acest referat este apoi predat cadrului didactic care îl notează, după susținerea orală In timpul susținerii, cursantul utilizează proiecții la epidiascop (după materialul original) precum și schițe pe tablă sau la retroproiector, explicînd colegilor alcătuirea și funcționalitatea elementelor de care se ocupă și avînd de asemenea obligația să noteze și să explice (sau să traducă prin echivalentul românesc) termenii tehnici necunoscuți Prezentarea va fi însoțită de asemenea de indicarea precisă a surselor bibliografice După epuizarea subiectului (prezentarea fiecărei părți de către cel care a pregătit-o și în măsura posibilului, liber), ceilalți cursanți care și-au notat o serie de explicații pot pune întrebări sau angaja discuții pe tema respectivă (unii aducînd un supliment de informații); lecția se transformă astfel într-o situație de simulare foarte apropiată de realitate sau chiar într-o dezbatere pe viu a unei probleme de actualitate Printre exercițiile de exprimare în scris nu trebuie neglijată retroversiunea Așa cum traducerea figurează printre componentele activității de documentare**, izvorînd din necesitatta concretă de a elabora seturi de documentații tehnice în vederea unei cercetări sau a executării unui proiect, retroversiunea (traducerea din limba sursă în limba țintă) corespunde de asemenea unor cerințe reale ale exercitării profesiilor științifice și tehnice Viitorul specialist va fi adesea obligat să transpună în limba străină o serie de informații care îi sînt familiare în limba maternă prin expresia lor formală, dar pentru care va avea probabil dificultăți de găsire a echivalenților celor mai adecvați în limba în care dorește să-i comunice Limbajele specializate, din ce în ce mai răspîn-dite și la nivelul cărora se comunică, destul de ermetic pentru neavizați, între profesioniști, pun probleme deosebite de contextualizare precisă, de găsire a echivalenților siguri și nu formali***, pentru care trebuie dobîn- * Această finalizare ocazionează de fapt un exercițiu colectiv complex, în care competențele de exprimare în scris sînt completate cu dezvoltarea deprinderilor de exprimare orală, , — lucrul cu revistele de specialitate (traduceri cu dicționarul) , Motaș, “ Ттскіисвт&а ртіп ртіыпи conceptului „Varietăți de limbă , în Limbile moderne în școală, voi, ІІ, jî , ovpreîtiilor de traducere dite abilități de transpunere prin deci dificultățile întîmpi- set de deprinderi dobîndite prin aboi darea circumstanțiale ti- caracteristici lexicale și morfo-sintactice, lormuiar pice, deprinderi articulatorii etc , și de retroversiune nu nu- lii aceste condiții, exercițiile de ti atea problemelor pe care mai că apar ca necesare, dar pun P dobîndirea comportamentelor le pun devin deosebit de importante in clobinairea i urmărite „ „гоНягея limbii străine după Considerată mult timp ca nea ecva de inițjere jn cunoașterea metode active, în special deci ^f„n+„in; că ar favoriza producerea structurilor fundamentale, datorita faptuluii ca ar îavonz ș?ct аШ mai mult la nivel specializaiacordîndu-i-se tocmai rdm de a facilita analizarea conștientă a deosebirilor dintre cele ț-ua limb , vederea organizării unei rezistențe împotriva apaiiți Se ajunge astfel la un punct de vedere contrastiv, ce leagă raționalizarea procesului de învățare a limbii de compararea acesteia cu lim a maternă, tocmai pentru a descoperi dificultățile spre rezolvarea carora trebuie dirijate eforturile Traducerea capătă de asemenea, la nivel specializat, utilitatea unui exercițiu de fixare și de autoverificare Pe lîngă traducerile de specialitate, cu dicționarul, se poate recomanda de asemenea practicarea traducerii simultane a unor texte relativ mai simple, înregistrate pe bandă de magnetofon, care înviorează atenția, solicită concentrarea pentru percepția auditivă și controlul atent al mînuirii limbii materne în domeniul specialității In afara acestor aspecte particulare, exercițiul de traducere sau pur și simplu solicitarea traducerii spontane a unor termeni pentru stabilirea exactă a echivalențelor, trebuie să se facă în general selectiv, acolo unde apare pericolul ambiguității sau al falsificării sensului, în timp ce retroversiunea trebuie să se practice organizat, după fiecare achiziție lingvistică importantă pentru discursul tehnico-științific, vizînd aplicarea sa corecta atît la nivel lexical cît și, mai ales, sintactic Din aceleași motive insa de combatere a artificialității și avînd în vedere că publicul vizat nu va capata o formație filologică ci tehnico-științifică, aceste exerciții vor ii de asemenea colorate situațional în forma: — elaborării de fișe documentare; иоГа£Г еПІаГІІ иПеІ realizări tehnice în scopul difuzării ei interna- — elaborării unui prospect; й r* ete>pmiru ~ ад tx un alt mare Svantad^'anum? aSwtaarea'cîart' ? asemenea șl riguroase: analizele de tip cUastit ale douî limbi — limba sursă și limba țintă — detectează necruțător insuficiența de gîndire sau ambiguitatea, stîngăcia, inadvertența în exprimare Lucrînd cu migală asemenea exerciții, contribuim la fasonarea gîndirii, dar și la dezvoltarea autoexigenței publicului școlar, atît în planul limbii străine cît și în acela al limbii materne O formă particulară și adesea considerată facultativă a exercițiului de redactare o constituie corespondența Aceasta corespunde însă unei necesități destul de evidente, în exercitarea profesiei specialiștilor tehnicieni Contactul în scris cu alți specialiști sau cu firme de specialitate, instituie unele modele de redactare ce se numără printre cele mai rigide, cu atît mai mult cu cît comunicarea se stabilește la nivele elevate (științifice) Ori este general constatat că foarte mulți cursanți nu sînt în posesia acestor mijloace, nici în limba maternă, ceea ce în limba franceză, mai constrîngătoare la acest capitol, devine o deficiență destul de serioasă în cadrul lecțiilor de limbă franceză tehnică se poate acorda spațiul necesar exersării acestui tip de deprinderi de comunicare în scris, în mod periodic, de obicei la sfîrșitul tratării unei teme/dosar Se precizează în primul rînd, pentru edificarea cursanților, conținutul posibil al unei astfel de corespondențe, ceea ce implicit conduce, și în acest plan, la motivarea situațională: — Solicitare de date/amănunte, cu privire la o manifestare științifică-tehnică internațională sau la o noutate ce ar putea face obiectul unei discuții ulterioare (științifice sau comerciale — relații de cooperare/ schimb) — Răspuns la o invitație de participare la o reuniune specializată — Precizări privind anumite schimbări intervenite față de unele lucruri stabilite anterior (amînarea unei reuniuni, suplimentarea de date într-un contract de cooperare etc ) — Felicitări cu diferite ocazii (sărbători, decernarea unei distincții, avansare etc ) — Exprimări de scuze sau regrete pentru diferite circumstanțe Se indică apoi formulele obligatorii precum și modul de alcătuire al unei scrisori cu poziționarea și organizarea diferitelor părți componente: a) Elementele formale: denumirea instituției, dacă este vorba de o scrisoare pur oficială, sau emanînd de la directorul acesteia; locul și data; numele și adresa completă a destinatarului, cu pozițiile lor respective b) Formula de adresare, dînd loc la foarte puțină variație în limba franceză, mai precis limitată la: Monsieur, / Messieurs, — oficial sau neutru Cher Monsieur, / Chers Messieurs, — adăugind o nuanță de cordialitate și corespunzînd eventual românescului „Stimate / Stimați — Adăugarea titlului științific sau: gradului administrativ, în special pentru personalități sau persoane marcante: Monsieur le Professeur / le Directeur / le Secrătaire Gănăral etc Cher Collegue (eventual Monsieur et Cher Collegue) indicînd o apropiere mai strînsă, bazată pe relații colegiale de dată mai îndepărtată, prima formulă adecvata intre persoane de virate apropiate, cea de-a doua pentru un destinatar mai vii stmc c) Frnm de începui în care se face obligatoriu mențiune la obiectul scrisorii sau la corespondența anterioara J'ai Wionneur de porter â votre connaissanee / de vous tare part de Nous accusons râception de votre lettre du J’ai bien re§u votre derniere lettre, par laquelle ew d) Utilizarea, în -f ^posS ^oMine prioritară a enunțurilor (in cazul unor obiective, mutap"i sfîrșind eu cele personale; de asemenea, se impune o ordonare logica a întregului con " el Formulele de încheiere, destul de variate în limitele unor podele suficient de riguroase și prin intermediul carora se pot exprima - c de nuanțări afective, după situație sau după intenție Sincerement / Amicalement, vâtre En attendant votre reponse (au plus tdt) je demeure votre, / votre fidele collaborateur / votre devoue Dans l’attente d’une prompte reponse, veuillez croire, Monsieur, â toute ma consideration / â mes sentiments les plus sinceres Dans l’espoir de vous relire bientot, veuillez agreer, Cher Monsieur, l’expression de ma plus haute estime / de mes sentiments les meilleurs etc , etc Se va semnala repetarea obligatorie în formulele de încheiere mai oficiale a formulei de adresare cu care debutează scrisoarea Pe lîngă faptul că redactarea corespondenței reprezintă o variație stilistică atrăgătoare la lecția de limba franceză, cursanții apreciază utilitatea formulelor învățate, simularea fiind aici foarte aproape de unele cerințe imediate, ceea ce face ca modelele să fie însușite cu destulă^ ușurință Considerate sub oricare dintre formele amintite, care nu epuizează posibilitățile de creativitate ale profesorului, exercițiile de redactare rămîn deosebit de profitabile atît pentru fixarea materialului lingvistic cit și, mai ales, pentru constrîngerea pe care o imprimă gîndirii înspre ordonare logică, rigoare și disciplină , , DEZVOLTAREA COMPONENȚELOR DE ÎNȚELEGERE Șl EXPRIMARE ORALA Piedaiea / învățarea limbii franceze tehnice se spriiină desieur asa cum s-a arătat, pe decodarea și exprimarea mesaielorscrise limba scrisă reprezentînd forma firească de concretizare a ’ tehnice Nu este totuși mai puțin adevărat că, todologice recente care centrează învățămîntul informației științifice și prin reconsiderăille me-pe o dublă direcție rea- listă: interesele și nevoile cursanților, comunicarea orală își definește un loc aparte printre obiectivele propuse în predarea limbii specializate Dacă luăm în considerare nevoile specifice ale publicului destinatar constatăm că pe lingă necesitățile de documentare-cercetare el este confruntat cu o serie de situații în care i se solicită competența de comunicare orală: — audierea de rapoarte, conferințe, cursuri în cadrul unor reuniuni științifice internaționale sau a unor stagii de specializare în străinătate; — dezbateri sau discuții între specialiști; — prezentarea de informări tehnice, într-un cadru mai mult sau mai puțin oficial; — prezentarea unor realizări românești cu ocazia unor vizite ale specialiștilor străini în România, sau invers, solicitarea de precizări și informații cu ocazia vizitelor specialiștilor români în străinătate; — dialogul spontan, specializat, în cadrul activității de cooperare internațională • Pe de altă parte, învățarea unei limbi ca și studiul oricărei discipline, apare cu atît mai constrângătoare cu cît este mai livrescă, fără să mai amintim de caracterul sobru și auster al informației tehnice In aceste condiții, interesul pur pentru conținutul mesajului trebuie dublat de un interes mai stimulant, pe care îl poate oferi cursanților practica vie, activă, spontană, eliberată de unele constrîngeri, a limbii vorbite Simidînd situațiile de comunicare sus-amintite, motivarea cursanților se amplifică prin anticiparea unor realități posibile, probabile și atrăgătoare Iată de ce profesorul de limbă tehnică are obligația de a lua în considerare această componentă importantă a disciplinei pe care o predă și de a face toate eforturile de creație și inovare pentru a se integra cerințelor pedagogiei modeme a limbilor străine la toate nivelele și la toate specialitățile abordate Componenta orală prezintă în didactica limbilor moderne o dificultate incomparabil mai greu ele trecut decît componenta scrisă: este vorba de autenticitate Prezentarea documentelor autentice va fi aici insuficientă pentru a crea acea veritabilă autonomie a vorbitorului, pentru a depăși granițele „pseudo-comunicării“* și a intra în domeniul firescului, al expresiei spontane dictate de un interes real Ridicînd această problemă, deosebit de acută și frecventă în preocupările cercetătorilor mai recenți**, W Rivers atrage atenția asupra importanței creării la cursanți a sentimentului de a trebui să se descurce singuri, străduindu-se să utilizeze limba în scopuri normale, fără a fi permanent orientați, dirijați, constrînși de profesor Tot atît de importantă apare și ideea de a nu se întrerupe comunicarea spontană a cursanților în vederea corectării erorilor decît în cazuri extreme de producere a unor confuzii sau obstacole în înțelegerea mesajelor * Cf W RІVers, Nos titudiants veulent la parole, în F D M nr / ** Cf și M, Bate, Techniques cVenselgnement du franșais oral, în F D M / , M Aupâcle, Les exerciceș de compr&henslon et d’expression orales tiveau , în F D M / , F Debyser, Simxdation et realite dans Ven-scignement des Іапдгсез vivantes, în F D M nr , / , etc * •ЯЯ ■ * г " "'’Z * X ж - І» - ÎS - ? „ - ~ :■ - • и ,> ірм piaii nu vti lipăi îi u ngl,ii i ni i>ii franceză tehnica și șțiuițilhd ai nllinferoa progresivă и hiitiror de demersuri didactice șl vlzînd atingu а I i”H' trenamente comb huile Acont luciu ovini “cler cu precădere oral sau, dimpotrivă, « lucru no t«l ГМ t tedhnlque, ților de mijloace de exprimare, învățînd totodată să aleagă forma cea mai frecventă sau cea mai potrivită pentru enunțul in cauză Pentru întărirea acestei convingeri se poate solicita, demonstrativ, formularea acelorași enunțuri pornind din diferite puncte („intrări ) ale schemei Luînd ca exemplu schema folosită la textul „Șantierul de construcții p , la punctul „avantages : avantages techniques modernes de construction delai d’execution main d’oeuvre prix de revient presenter raccourcir le raccourcissement reduire la reduction diminuer | la diminution se pot formula enunțuri privind avantajele procedeelor modeme de construcție, cu diferite „intrări a) Les avantages Cursantul: Les avantages des techniques modernes de construction sont: le raccourcissement du delai d’execution, la reduction de la main d’oeuvre, la diminution du prix de revient b) Les techniques modernes de construction Cursantul: Ces techniques presentent plusieurs avantages: , sau: Ces techniques presentent l’avantage de raccourcir etc c) Le raccourcissement etc Cursantul: Le raccourcissement du delai d’execution etc sont autant d’avantages des techniques modernes de construction d) P a r les techniques modernes Cursantul: Par ces techniques on raccourcit le delai d’execution etc e) La ’diminu tion du prix de revient Cursantul: La diminution du prix de revient est l’un des (grands) avantages / est un avantage des techniques modernes de construction Aceste exerciții sînt executate rapid, profesorii limitîndu-se la a indica pe schemă „intrarea iar cursanții fiind obligați să termine propoziția, ceea ce dă naștere la un joc competitiv și chiar la soluții „inedite , de multe ori ingenioase și profitabile pentru încurajarea inițiativelor personale Aceeași procedură didactică transferă misiunea de a pune întrebări de la profesor la cursanți, care, utilizînd termenii „cheie , vor putea formula singuri problemele esențiale Se insistă pe tipurile de întrebări cele mai frecvente în vederea clarificării unei informații, iar în perioada de început aceste construcții interogative se notează chiar într-o rubrică specială Astfel, pornindu-se de la termenul „grue cursanții vor for- i mai colocviale, practicate mula la ,n«a Întrebări ae identificare ,i de precizare a destinației utilajului nn’esi-ce que c’est? — A quoi sert la grue? / A quoi ța seit colocviale, practxcate formularea a doua corespunzind unei expi imai pe șantier ,+;Vp че insistă deci și asupra forma- t„ practicarea й aport cu cele actualizate in texte, larilor uzuale, uneori simplilicaie in iaF Se cere astfel cursanților: ^Vous ай? participfau coulage de la fondation?“ adesea urmată de „n’est-ce pas?“; interogația parțială: — practicarea inversării, mai iluenta, mi s Ой avez-vous constate le jluage prin pronunțe, după verb: Cet effort semble-t-il пёдІгдеаЫе?“ — practicarea interogației totale cu ajutorul formulei inițiale „est-ce quett deosebit de comodă: Est-ce qu’on peut parler de travail mecanise sur Le ctiantier „Est-ce que le Ъёіоп a durci?“ întrebările trebuie să fie intens folosite în cadrul exercițiilor Puse de cursanții înșiși, aceștia au posibilitatea să se adreseze direct unuia sau altuia dintre colegi Nu trebuie pierdut din vedere că „formularea însăși a unei întrebări cuprinde un efort de sinteză de loc neglijabil, care obișnuiește gîndirea să funcționeze clar și rapid“* B Exercițiile de antrenament dirijat, pe schemă reprezintă demersul cel mai constrîngător în dobîndirea deprinderilor de utilizare a modelelor lexico-gramaticale și o primă etapă indispensabilă pe calea dezvoltării exprimării libere Ele pot fi urmate și de alte etape, în funcție de dificultatea și complexitatea textului, insistîndu-se progresiv pe exprimarea mai liberă, în măsura în care problematica conținutului poate oferi cîmp și pentru alte comentarii: — prezentarea conținutului de ansamblu, cu schema în față (accentul continua sa cadă pe mijloacele de expresie, dar fără fragmentare); ,a â de ,estare a en- „Toanei expuneri de eătre un vorbitor notlv al llS^franceze la tteactuaUtate ~ iode de centre (”V Exploatarea didactică progresivă a unui tov+ ? Veehl ?l П І etC,)‘ vine In mod special cursanților de formatiT schematizat con“ - loimație tehnică, predispuși la un Institutul de Construcții,Culegere de^Sate^Tcl ^e?’^ franceze în " ’P' ’• mod de prezentare ordonat, urmînd un plan logic; lecțiile astfel abordate dovedesc la recapitulări, o însușire temeinica a contribuție deosebită la dezvoltarea deprinderilor de exprimare oi ala o însușire temeinică a materialului, avînd o , EXPLOATAREA TEXTULUI ÎNSOȚIT DE IMAGINI ȘI/SAU BANDĂ SONORĂ Un tip de text frecvent întîlnit în limbajul științific și tehnic este acela însoțit de imagini (schițe, scheme, fotografii)*, care în mod~ frecvent, pentru scopurile didactice amintite mai sus, este dublat de înregistra rea pe bandă de magnetofon „ Exploatarea unor astfel de texte este în general combinata, schema lingvistică nemaiapărînd ca foarte necesară decît în cazul unei construcții mai complexe și al unui conținut mai variat al informației transmise (cazul lecției „Le chantier de construction" care necesită utilizarea tuturor tehnicilor de exploatare didactică din mai multe motive: ca text introductiv în terminologie, cu un număr sporit de termeni de specialitate; ca varietate a informației atingînd mai multe domenii; ca text de graniță între limbajul uzual și cel de specialitate, oferind o largă deschidere spre diferite antrenamente lingvistice etc ) Imaginile și înregistrarea sonoră oferă un maximum de posibilități de dezvoltare a competențelor de înțelegere și exprimare orală Demersul pedagogic poate fi diferit, utilizîndu-se și aici variate „puncte de intrare", dar el va conduce, la un moment sau altul, la aceleași tehnici de exercițiu Astfel, „intrările“ pot fi: — Audierea textului înregistrat, cu sau fără pregătire prealabilă privind lexicul specializat și structurile morfo-sintactice fundamentale**, în oricare dintre situații, audierea trebuie să fie oferită cursanților cel puțin de două ori, prima fiind o fază de ascultare și abia a doua constituind o fază de înțelegere propriu-zisă — Audierea asociată cu proiecția imaginilor, pe care se indică anumite elemente, în timpul derulării bandei magnetice — Proiectarea imaginilor concomitentă cu introducerea lexicului nou și a structurilor morfo-sintactice vizate (fază de pregătire), urmată de reproiectarea imaginilor dublată de banda sonoră — Lectura individuală cu studierea imaginilor însoțitoare ale textului și reperarea elementelor-cheie (abordarea globală individuală) Oricare ar fi „intrarea" aleasă de profesor pentru un anumit text, ea va conduce obligatoriu la fazele de exploatare, fixare și evaluare a competențelor de înțelegere și comunicare orală dobîndite Exercițiile de antrenament oral avînd ca suport textul trebuie să conducă, așa cum s-a arătat mai sus, la eliminarea constrîngerilor de tip mecanic și a pasivității Profesorul va fi în primul rînd preocupat de •( Cf, ’• Referitor la acest aspect M - T h Gaultier remarcă o slăbire a interesului pentru textele „pregătite" Desigur aici intră în discuție și „oralitatea" expunerii și gradul ei de complexitate Sîntem de părere că fiecare cadru didactic este în măsura să decidă asupra, procedeului adoptat, în funcție de totalitatea condițiilor concrete de lucru ’ — Metodica predării francezei tehnice ștergerea unor reflexe create în uncie căzui ‘ , mecanică a răspun-tionarelor“ ce încurajează lipsa de P*in cauză, chiar surilor din înseși formul^'de ex’s,e’,\n'hisnui pe cursanți cu recunoaș-dacă i-am descoperi avantajul vag ț a ( și in răspuns, inhiba întregului grup de cursanți la fîecai e faza а сДіе dezvoltarea compe-lată și aici cîteva sugestii de exerciții, cu acccni pe ae tentelor de percepere auditivă: «„♦-orricb'ârîî tpvtu- Lectura silențioasă concomitentă cu audierea întregistraru textu ІгехіиТІіе apoi reînregistrat pe fragmente (în cazul cînd acestea pot constitui unități logice succesive) La sfîrșitul fiecărm iragmen formulează o întrebare referitoare la esențialul conținutului Cursanții trebuie să furnizeze răspunsul, care poate fi de asemenea înregistrat, pe pista , în vederea unei confruntări ulterioare» La formularea răspunsurilor se instituie un sistem competițional: răspunsul cel mai succint, cel mai clar, cel mai pertinent Л Audierea textului cu suport scris, urmată de o reaudiere fără text în față După această a doua audiție se poate solicita cursanților: a) să reia textul integral și să formuleze întrebări (ghidîndu-se după unitățile logice sau după ,,cuvintele-cheie“ — aceste elemente presupu-nînd sau nu o analiză anterioară;** b) să asculte o dată în plus textul, de această dată fragmentat și să formuleze întrebările referitoare la esențialul conținutului fiecărui fragment a Audierea textului de două ori, fără suport scris Cursanții sînt solicitați să—și ia notițe, de la început, urmînd ca în cursul celei de-a doua audieri să facă unele retușuri sau completări La sfîrșit, cîțiva cursanți, vor face o expunere orală rezumativă, ghidîndu-se după notițele luate *** Audierea textului înregistrat „în stil oral« cu pauze și intonații em-nativă Ca 'tpxtm s!nt,lnv lta^ aP sa practice ei înșiși o lectură orală, into-fraemente sau U audiat La nevoie se pot repeta unele de?S = cursant ™ COnfruntarea înregistrărilor: pista = m(b complet, * ? poate indic? un^xelcițiu individuil”^^ echipament două programe sau două ritmuri diferite pentru ni?lîfS „p o Sri> «‘ț ?е““адее аРсо‘- initia,a ta fo“grafiei алий?» mttre, îngălă ?™inolofiice ajuUnd la ințele ■•:етз cu precizări suc apoi dteva elemente istorice care situează această construc- — wmmiiVdressă/eleѵё au siăcle de notre ёге; c din panta cursanților dși ІИе exemple- С£пдпё*? r°wame; cerîn-Fcate de asemenea pregăti și alte cîtevn dfld acest SC P profesorul la Яви» și Arles, teatrul roman din Arles P°~tlve: arenele romane de dreptunghi uiarâ) de la Nimes etc ’ ”^asa Pătrată* (templu de de tecJUî "ОюиЛаде ă eau chaude" și „Installations de asociere cu vestigiile romane de pe teritoriul țârii noastre, cursanții fi invitați la o discuție despre tipurile și calitatea construcțiilor romane destinația acestora, organizarea urbană, dotările edilitare etc rie г'ё cursant poate încerca să contribuie cu anumite elemente perso-,i^e la discuție, fie prin anunțarea în prealabil a temei, fie în lecția următoare la verificare, cînd subiectul poate fi îmbogățit cu alte surse de informație și alte imagini ilustrative (albume, fotografii, diapozitive) Trecindu-se la detaliile constructive, partea descriptivă va putea fi îmbinată cu cea dinamică, formulîndu-se întrebări cu răspunsuri model, anoi revenindu-se la comentariul liber: întrebări Qu est-ce que cest comme Qiirrage? — Un pont ordinaire? Quelle est sa longuer? (largeur) Quel etait son debit? \ Quelle en est la hauteur totale? (Quelle est sa hauteur?) Quelle est sa constitution? — Qu’est-ce qu’on peut observer: ă la pârtie superieure? ă la pârtie infârieure? au milieu? a doua proiectare întregește înțelegerea mesajului, clarifică o serie goluri din percepția auditivă anterioară și completează cunoștințele Ele didactice cu caracter științific sînt rare și din domenii foarte diferite, tire ^ concePUte ca niște expuneri teoretice urmate de anumite demonstrații prac-aute v nU adecvate unui antrenament lingvistic care urmărește documentul Faza următoare, în care profesorul invita cui sa ții ja vizio- și asociațiile de idei Cu cît filmuteste mai deschis P civilizație, deci cu = ‘ “ra c'e™‘ SXi Ja n”velul elevilor sau al stu-ȘÎS S ^aspectul invers la nivelul specia- Sa unor" dezb^terf £ UbeVe ' 'ierna S'l “^ manieră ca și setul de diapozitive, în funcție de o tangența oarecai e cu îe? filmat Satelierul de lucru, apoi comentîndu-și cîteva opere reprezentative completează fericit tema „Le Corbușier espnt novateur du XX-e siecle“* ca și alte subiecte legate de arhitectul a modei na De a menea, clasicele castele de pe malul Loarei, sau prezentarea palatului de la Versailles, a muzeului Luvru, a monumentelor Parisului pot capa ta, pe lingă dimensiunea istorică și culturală, caracterul unor măiturii interesante despre arta construcțiilor în epocile respective Exploatarea didactică a acestei categorii de filme urmează în mare aceleași demersuri amintite mai înainte, cu excepția coloanei sonore, a cărei separare de imagine nu mai prezintă interes, prin nespecificitatea lingvistică a comentariului Aceste filme sînt proiectate în general o singură dată și nu fac obiectul unei schematizări riguroase Anumite fragmente mai semnificative pot fi reproiectate, în scopul marcării unor elemente caracteristice și discutării lor în prelungirea imaginilor filmice există în general și diapozitive pe baza cărora comentariul se poate întregi cu anumite detalii** De exemplu, după prezentarea de ansamblu a palatului Luvru, se poate trece la un comentariu mai detaliat al diferitelor părți ale construcției, servindu-ne de imagini în diapozitiv: curtea pătrată, colonada lui Gabriel, aripa dinspre Sena, vederea dinspre Tuileries etc Se precizează astfel epocile și stilurile construcției diferitelor părți, elementele caracteristice și unele aspecte cu caracter istoric sau literar legate de palatul Luvru Comentariul cultural trezește în general interesul cursanților Anunțați m prealabil asupra temei filmului sau după vizionarea acestuia, ei sînt «Hnataia d%n?XU Te a?u™lte materiale documentare, pentru a putea participa la discuție In final se evaluează, în mod stimulativ atît informațiile ce constituie contribuția cursanților la discutarea temei cît si oar-ticiparea voluntară la discuții Evaluarea poate căpăta fie forma unei note fie pe aceea a unei aprecieri elogioase și încurajatoare In asociere cu proiectarea unui film francez se prezintă ci un film romanesc cu o tematică relativ similară La sfîrșit cursanții cin? invb profesorul indicînd unele echivalențe terminologiceȘ le ЬІеЛ v tOrSadeS °UvraS es "«stlquement de Feglise de Сш-teâ de »‘CCfSsiBT -Re U D; ІЛПЛ си’ ™nualul citat, p de langue, in F D M nr / ? "explicatlon de ‘exte de film dans la classe Cu condiția selecționării judicioase și a adecvării filmelor alese unor teme sau domenii abordate în cadrul lecțiilor de limbă specializată, aceste documente audio-vizuale, conforme civilizației, contemporane, se dovedesc un sprijin deosebit de eficace în studiul limbilor străine, în special prin autenticitate, prin calitatea imaginilor și adeseori a comentariului, prin implicarea cursanților în substanța materialului predat Filmele, alături ele imaginile color fixe, reprezintă stimulul cel mai puternic pentru declanșarea comunicării orale libere și deci un pas important spre dobîndirea unor competențe de exprimare reale Ele constituie, în același timp, un mijloc eficace ide antrenare a capacității de percepție auditivă Una dintre condițiile de reușită ale acestei metode rămîne însă abilitatea profesorului de a se asimila clasei, pe parcursul vizionării și al dezbaterilor Rolul său de animator este aici multiplu El trebuie: — să dirijeze subtil comentariul orientînd distribuirea atenției în timpul celei de-a doua vizionări; — să înregistreze toate răspunsurile pentru a provoca apoi alte întrebări, critici, comentarii, puneri în valoare a unor aspecte inedite; — să permită, prin întrebările sau sugestiile sale, răspunsuri cit mai largi și să nu influențeze prin remarcile sale propria viziune a cursanților Numai în acest fel în clasă va apărea o atmosferă de colaborare și des- tindere ,,Simțind o atitudine deschisă din partea animatorului, cursantul cel mai timid este stimulat să participe și să se exprime ** în același timp ansamblul clasei va depune un efort de reflecție și „de structurare (a temei) extrem de profitabil**, exersîndu-și astfel atît spiritul de observație și spiritul critic cît și posibilitățile de relatare organizată, în orice situație de viață s-ar afla ulterior Șansoneta ca mijloc de motivare și de sporire a randamentului în dobîndirea competențelor de utilizare a limbii străine Centrul Internațional de Studii Pedagogice „B E L C *** a elaborat cîteva dosare pedagogice bazate pe exploatarea unor șansonete, al căror text furnizează un ansamblu de informații interesante despre civilizația de expresie franceză, oferind în același timp o calitate poetică remarcabilă însoțite de înregistrarea lor muzicală originală, aceste dosare pot sugera o utilizare metodică deosebit de productivă, atît sub raportul achizițiilor lingvistice cît și sub acela al motivației Astfel, în urma unei serii de lecții cu caracter pur tehnic, datorită rigorii Și austerității textelor studiate se poate instala oboseala; dosarele propuse de B E L C precum și alte șansonete, ce ar putea fi exploatate după sugestiile acestora, aduc o înviorare evidentă, în clasă, constituie o variație de mare eficacitate și dau rezultate cu atît mai interesante pentru Publicul de orientare științifică și tehnică in cadrul predării limbii franceze de specialitate în domeniul construcțiilor se poate aborda cu succes exploatarea șansonetei „Dimanche ă Laurent, M , Slcvers^ M -J , Menot, O et Cap ut, J -P , Un C^ercice du comnr&henslon et d’exnression: une mgthodologie possible, in F D M nr- / , ** Rureau /d’Etudes pour l’Enseignement de la Langue et de la Civilisation Orly“, creată de Gllbert Uecaud Conform opiniei M ~ STbSă calitate, niciodată banale parținînd de obicei fie Jui^Louis Amade fie lui Pierre Delanoe „sînt rîV« esU dtetită în simplicitatea lor“* Alegerea șansonetei „Dimanc £ aIe unei fa atît de conținutul informațional privind с a ț , confort condiții iMYînnr-ine Poezia zborurilor marilor avioane moderne, îmbinata cu rismul melodic formează un contrast frapant cu banalitatea și monotonia cotidiană și mai ales cu ritmul trepidant al vieții în man e metropole, în care mai mult ca oriunde se strecoară sentimentul solitudinii, acest, ritm este remarcabil sugerat de fraza muzicală, făcînd antiteza mai puternică și mai sugestivă , w -x- - - Aceste elemente sînt de natură să producă o sporire a receptivi atu in clasă, unde se propun două obiective principale: ) decodarea mesajului, pe cale orală, ) interpretarea lui prin comentariul liber în faza de decodare se poate propune un exercițiu complet de reconstituire (restituire) a textului, prin audiții succesive Avînd în vedere că este vorba de un cîntec, audiția repetată nu face decît să sporească plăcerea urmăririi și recunoașterii enunțurilor asociate cu motivele muzicale a) o primă audiție integrală, în cursul căreia ies în evidență cele două ritmuri, sacadat și lent; profesorul invită cursanții să încerce, prin ascultarea atentă a textului, să explice această variație melodică; b) o a doua audiție integrală, în cadrul căreia se remarcă de către cursanți corespondența: — ritm sacadat — ocupații săptămînale — ritm lent, melodie — vizita duminicală la Orly c) o audiție fragmentată, în cursul căreia se efectuează reconstituirea șî explicarea textului din punct de vedere lingvistic : , e®ca|ier C, bloc — ușor de decodat prin analogie situațională și terminologica cu limba română; — j’habite un appartement / un tres chouette appartement (cu explicarea expresiei familiare - provenită din argou); ppc*“emem ^cu ex le confort: on a la tele, le telephone on a un ascenseur, une salle de bain on a la vue sur Paris etc ete d focuit face apoi « anterioare ,! In genera! tamUtare - habiter un appartement â deux/trois/quatre niăces - £ un bloc / !m meuble a ptXra â * G i r o d, R , Rimes et chansos, Sverigos Radio ' ' — situă dans un grand ensemble d’habitation / dans un quar-tier nouveau /en banlicue — acceder â la propriete dans vingt ans / obtenir un appartement â credit — clements du confort moderne: avoir — le chauffage central — l’eau courante — l’electricită — le telephone — un ascenseur — une salle de bains et un element „de luxe"*: la vue sur Paris — occupations et loisirs: — faire du rangement / du sport, de la musique — regarder les sports â la tele (limbaj familiar) — s’en aller (vers l’aeroport) — travail et moyens de transport: ( le metro (tous les matins) — prendre ) l’autobus S le train de banlieue — comme on dort encore (fatigue) — chacun s’en va vers ses travaux (activite mecanique) In cîteva rînduri se sugerează celebrul dicton — expresie și mai sintetică a unei stări generale de lucruri — „metro, boulot, dodo", implicînd oboseala unei existențe în care munca absorbantă și deplasările lungi fac imposibile alte preocupări pînă duminica, ziua în care fiecare „evadează" : — mama în treburile casnice — tata în sportul privit la televiziune — fiul în visul sugerat de zborul avioanelor de pe aeroportul Orly în afara elementelor lingvistice legate de domeniul specializat (locuință, confort, transporturi) se explică unele construcții din limba uzuală/ familiară, foarte accesibile tinerilor: — metafore șocante (tres chouette, regarder les sports religieusement (â la tăie), avoir des fourmis dans les idees, mes oiseaux de nuit, les Boeings chantent lâ-haut); — utilizarea familiară a pronumelui „on" în locul lui „nous", cu referire la un cerc intim, restrîns (Nicole et moi, on prend le metro, on ne se dit rien ) După familiarizarea totală a cursanților cu textul și implicațiile sale psihosociale și poetice*”, o ultimă audiere provoacă o deosebită reacție * Cf dosarului B E L C ” Profesorul poate uza de multiplele date statistice șl comentarii autentice, pe baza unor extrase din documente recente, oferite de dosarul B E L C : date despre aglomerația pariziană, condițiile de transport, aeroportul Orly etc — Metodica predării francezei tehnice de satisfacție din partea cursanților Comentariile din clasă pot face obiectul unei sistematizări ulterioare, într-o temă scrisă pentru acasă (rezumat al ideilor sau mai liber, impresii personale pe marginea șansonetei) Metoda cea mai larg utilizată în clasă în vederea reconstituirii și pentru exploatarea datelor din text este dialogul cu intervenția și explicațiile complementare ale profesorului Și cu această ocazie clasa este stimulată și antrenată spre expresia orală spontană cu rezultate dintre cele mai bune Prin varietatea și actualitatea tematicii, textul șansonetei franceze poate oferi practic pentru toate specialitățile în care se predă limba un material de studiu deosebit de valoros și accesibil; expresia concentrată și rafinamentul poetic și muzical oferă o mare atractivitate precum și deosebite valențe educative, dublate de certe valențe estetice EVALUAREA COMPETENTELOR DOBÎNDITE CONSIDERAȚII GENERALE în ultimii ani, evaluarea cunoștințelor a polarizat atenția profesorilor și psihologilor preocupați de sporirea eficienței procesului intructiv-edu-C într-o pedagogie a reușitei, bazată pe determinarea cu precizie a sarcinilor de îndeplinit și pe individualizarea învățămîntului în funcție de stilul cognitiv al cursantului, evaluarea capătă un rol constructiv, contribuind" în egală măsură la perfecționarea procesului de predare și învățare , în această perspectivă, examenul final, ca probă globala de apreciere a cunoștințelor, își pierde tot mai mult din prestigiu, făcînd obiectul unor critici multiple ale docimologiei contemporane Preferința generală este acordată tehnicilor de evaluare continuă care se constituie ca parte integrantă a actului educativ și nu ca o pură sancționare finală sau periodică a activității Rezultatele evaluării continue interesează atît pe profesor cît și pe cursant Profesorul poate cunoaște la momentul oportun eficiența modului său de predare iar cursantul devine conștient de unele deficiențe, ceea ce creează astfel posibilitatea ca și unul și celălalt să reflecteze la măsurile care se cuvin a fi luate pentru remedierea situației îmbunătățirea tehnicilor de evaluare, ca parte integrantă a procesului instructiv-educativ, implică în mod categoric definirea realistă a obiectivelor predării în funcție de nevoile și posibilitățile cursanților Obiectivele propuse la început și probele care se vor da pe parcurs trebuie să poată fi realizate de majoritatea cursanților din grupa respectivă Obiectivele vor fi exprimate în termenii concreți ai comportamentelor care trebuie dobîndite de cursanți la nivelul celor două competențe principale: interpretarea/decodarea (orală și scrisă) și exprimarea (orală și scrisă) ) De asemenea este necesară cunoașterea de către cursanți a sarcinilor precise pe care trebuie să le îndeplinească: în acest scop, încă de la începutul unei unități didactice profesorul trebuie să explice natura acestor sarcini și totodată să convingă pe cursanți de utilitatea dobîndirii unui nivel optim de competențe pentru randamentul activității lor viitoare înainte de abordarea predării limbii franceze cu caracter specializat, se impune în primul rînd stabilirea nivelului de cunoștințe la care au ajuns cursanții, în scopul fie de a-i repartiza pe subgrupe de nivel, dacă io* este cazul și există posibilități, fie de a determina de cunoaștere asupra cărora va trebui sa se insiste d stere așa fel încît fiecare categorie de cursanți sa fie obligata sa da₽u^a a ț; tivitate corespunzătoare posibilităților lor în acest scop P P P o serie de teste de nivel vizînd diferite competențe: înțelegerea unui text scris (teste de discernămînt, cu răspunsuri multiple, raspunsun la întrebări, completare de blancuri în text ), înțelegerea auditiva * (dictări, selectare de soluții în urma audierii unui text, răspunsuri la întrebări orale ), posibilitatea exprimării orale sau scrise (comentare de imagini, producerea unui număr fix de enunțuri legate de o temă, formulare de întrebări posibile în jurul unui singur enunț, exprimarea contrariului unui enunț sau a comparației între două enunțuri cu un element indicator — mai mare, mai mic, tot atît de, mult mai etc ) Notarea finală va ține prin urmare seamă de efortul depus de fiecare cursant în parte pentru a-și îmbunătăți performanțele Evaluarea ritmică a modului de însușire a cunoștințelor este un factor motivațional a cărui valoare nu poate fi pierdută din vedere în măsura în care notarea recompensează efortul și penalizează neglijența, efectele ei nu pot fi decît stimulatorii Pe de altă parte controlul și notarea cunoștințelor trebuie să fie în așa fel concepute încît să creeze posibilități de refacere a probei de către cursanții mai dezavantajați din punctul de vedere al aptitudinilor de învățare a unei limbi sau al nivelului de cunoștințe atins la un moment dat Întrucît învățarea unei limbi străine este o activitate complexă care presupune dobîndirea unor comportamente distincte ce se dezvoltă prin metode și procedee specifice, și tehnicile de evaluare vor fi cît mai diversificate corespunzător obiectivului urmărit Avînd în vedere avantajul pe care îl prezintă testele obiective sub lucrări în ii* * i notare a unui număr important de r^tehnî•de tln?P’ arc fbUtil ca Profesorul să se familiarizeze mila? elaboraru acestora în funcție de materialul ce trebuia asi-cifkUePșiCa°^mZ:itatea Urmărit evaluarea recurge la tehnici spe- — controlul gradului în care a fost asimilat un anumit m«t^ • i i • , și gramatical, a cărui acumulare progresivă condiționezi care presupune răspunsuri scurte și ușor previzibile; teStaiea ob^ctivă — evaluarea competenței de interpretare st orodooor prin complexitatea răspunsurilor pe t are le wesunun derea testelor strict obiective In' situația In еагГeste “X ^e luare internă a cunoștințelor unei anumite clase de către> отЛ т asigură predarea, scăderea gradului de obiectivitate poate h » tT surilor constatate De aceea la nfUl S TrX^eeldeTe e scrisă și orală, pon-eva- favorizeze producerea» deci folosirea la mijloace de evaluare care să resurselor limbii în mod adecvat în diferite situații de comunicare loruși și în acest caz este posibilă stabilirea unor criterii menite să orienteze spre o apreciere mai obiectivă a performanței De exemplu, pentru evaluarea competenței de exprimare scrisă, Rebecca Valette* menționează o grilă de notare de tipul următor: — introducerea și concluziile dezvoltarea corectă a paragrafelor — exactitatea vocabularului — întinderea vocabularului — folosirea exactă a verbelor — ordinea cuvintelor — complexitatea și lungimea frazelor — ortografie care arată că pentru fiecare element, rezultatele foarte bune puncte, cele medii puncte iar cele slabe un punct Este interesantă sublinierea care se face cu această ocazie, și anume că scorul obținut prin, aplicarea acestei grile la un număr de cinci lucrări corectate de cincisprezece profesori a coincis cu clasamentul făcut prin verificarea obișnuită Totuși adoptarea unei grile de notare se dovedește utilă cursar -ților, deoarece cunoscînd-o ei pot ști în ce direcție să-și îndrepte eforturile De asemenea rezultatele probei interpretate conform grilei îi va ш conștientiza asupra efortului pe care trebuie să- depună pentru a-și îm- W J w ♦ primesc bunătăți performanțele Urmărind cu precădere dezvoltarea creativității lingvistice, la nivel avansat, pentru controlul zilnic se poate recurge la teste ea: — transformarea unor enunțuri; — indicarea unor fraze care constituie răspunsul unor întrebări ее trebuie găsite; — indicarea unei întrebări deschise impunînd începutul răspunsului; — indicarea principalelor elemente lexicale ale unei propoziții, date în ordine sau dezordine; — retroversiuni scurte ce vizează fiecare o singură dificultate Toate aceste exerciții-test vor avea ca punct de plecare textele Studiate în perioada precedentă care oferă contextul propice dezvoltării vorbirii Un test sintetic recomandabil pentru acest nivel este „restul de îa©M-dere ‘ (close test procedure) care constă în alegerea unui text de circa cuvinte din care se suprimă un cuvînt la fiecare , sau cuvinte, sau o anumită categorie de cuvinte, lăsînd intacte primele două propoziții pentru ca cititorul să se obișnuiască cu stilul Efectuarea unui astfel de test implică înțelegerea globală a textului, alegerea termenilor lipsă fiind determinată nu numai de sensul frazei ei șl de sensul general al contextului în același timp este un test de evaluare a cunoștințelor Las testa de cta««e dane les eours de francate Іапдой * R M, Va lei te, « frângere, Jn FIPF, bulletin G— , p numai problema de a înțelege el foi fie P- -> -tate la retroproiector pe măsura audierii paragrafelor) Se efectuea * * Grila de evaluare globală pe nivele (B) Competența a=competența de receptare (pentru diferite nivele) ( a, a etc ) Competența b=competența de exprimare ( b, b, b ) Aceasta înseamnă că nivelul de exemplu a fost realizat în proporție de %, toți cursanții căpătînd la acest nivel competența de înțelegere dar numai opt, din exemplul nostru ( o/ ) ajungînd în posesia competenței de redare La nivelul ultim { ) procentul scade la %, ceea ce, defalcat pe competențe, înseamnă % pentru receptare analitică și numai o/ pentru exprimare individuală științifică, independentă (respectiv cursanți pentru competența a) și unul pentru competența b) ♦ Atît testările cu cotare mai riguroasă sau mai largă cît și evaluările de tip mai subiectiv, aplicîndu-se la comportamentele dobîndite în utilizarea independentă și firească a limbii străine studiate, devin indicatori din ce în ce mai utili, și pentru profesori și pentru cursanți, în cadrul unui învățămînt care vizează randamente concrete la nivelul realității practice ROLUL FORMATIV AL STUDIULUI LIMBII FRANCEZE SPECIALIZATE Studierea limbilor străine de specialitate deține, sub raportul capadtațil formative, o poziție care poate fi calificată drept privilegiată, in ans im-blul disciplinelor de învățămînt, oferind o dublă cale de exprimare » dor turilor educative: A Limbile străine specializate reprezintă, prin însuși statutul lor, C’ -п Ș Bpirltn il яі Неси Cursanții învață, prin intermediul lecției de limba străină, că Izvoatele cunoașterii sînt practic nelimitate și își așteaptă exploratorii pentru a s avoir очЫіё toute chose«, achiziția fundamentală a cursanților va rămîne ceen ce s-a sedimentat în fiecare după ce o mare cantitate de cunoștințe s-n transformat în conștiință, în reguli firești de conduită, alC \tuln Montan și fără greș adevărata carte de vizită a fiecăruia шсшшпц bPon“ Analizînd totalitatea unghiurilor de: vedei e ales ja Nivelul dimensiuni și reala valoare într-o concluzie de conținut, aceeași care poate'institui punctul de plecare al oricărui demers pedagogic - cah-tatea formativă Trecînd în revistă capitolele prezentei lucrări, aceste concluzii ar fi: Necesitatea delimitării unor domenii specializate în predarea lim-bii franceze corespunzătoare orientărilor concrete ale formației de baza a publicului destinatar, care să răspundă nevoilor și intereselor profunde ale acestuia De aici investigarea de adîncime și~ circumscrierea materialului lingvistic specific precum și formularea clară a obiectivelor educaționale propuse Necesitatea elaborării, în consecință, a unor materiale didactice potrivite obiectivelor fixate și adecvarea, în conformitate cu acestea, a atitudinilor, metodelor, tehnicilor și practicilor profesorilor de limbă specializată ce vor căpăta astfel un statut particular' bine definit Elaborarea, pe baza datelor de mai sus precum și a experienței practice, a unei metodologii de abordare și exploatare a materialului selectat, în scopul atingerii cu maximum de eficiență și de randament a unor competențe evaluabile și transpozabile în realitatea concretă, a căi-or necesitate izvorăște chiar din aceasta Metodele procedeele și mijloacele propuse în prezenta lucrare și pre-xmtate intr-un sistem convențional, urmăresc sugerarea unor căi poci al zate aCC?nbsne« rari p rofesorimPlicat în predarea limbilor spetur: activitate pa cit de dltlcM de LXantl permite îmbogățirea, ameliorarea și adaptarea Inr if ) dițiile concrete de aplicare Din întreg materialul n °Г СаГ dinlre con‘ sar să se desprindă acel substrat fundamenta^nrinrini л ?te însă n ce’ moderne și anume capacitatea sa formativă Num u P înSUȘ al Școlii importantă a învățămlntului, în epoca ntasX ° COmponentă reală și vi- LE CHANTIER DE CONSTRUCTION Tipul textului: 'text general, adaptat după un film documentar yînd introducerea în limbajul tehnic de construcții x , T Publicul destinatar: elevii din clasa a ’XI-a sau studenții dm anul I, Materialul didactic auxiliar: filmele documentare „Naissance dune viile și „Bâtir ă notre âge“'", fotografii de pe șantiere (fig - ) Durata lecției: — ore (inclusiv vizionarea filmelor) Scop principal: Familiarizarea cursanților cu principala terminologie de construcții inslstînd în special asupra modalităților de a exprima: — nume de operații tehnice (derivarea: sufixele: -age, -tion, -ement) și mijlocul de realizare a acestora (au moyen de, ă l’aide de); — nume de utilaje (derivarea: sufixele -eur, -iere; metafora: la grue) și destinația lor (qui seri/est destine ă + infinitiv/numele de acțiune corespunzător) : — nume de profesii; — determinanții ce precizează elementul caracteristic (immeuble ă niveaux) și materialul din care e realizată o construcție (construc-tion en brique); — avantajele și inconvenientele diferitelor metode/tipuri de construcție Momentele lecției: Vizionarea unui film documentar (francez sau românesc) pentru a sensibiliza cursanții în privința: a) principalelor elemente ce concură la realizarea unei construcții (teren+ materiale H-utilaje-|-mînă de lucru-|-metode de construcție); b) diferitelor etape presupuse de organizarea șantierului și realizarea construcției: — alegerea amplasamentului; studierea soluțiilor și elaborarea proiectului; — amenajarea șantierului: degajarea (eventuală a) terenului, măsurători, aprovizionare etc ; începerea șl desfășurarea lucrărilor propriu-zise; excavarea și urnarea fundațiilor, realizarea zidurilor prin diferite metode tradiționale sau moderne, finisaje, amenajări urbane Dialog dirijat profesor — cursanțl pentru obținerea / indicarea unor elemente lexicale șl gramaticale șl înscrierea lor la tablă (alcătuirea schemei lingvistice) * Utilizarea filmelor cute facultativă, tema pret!ndu-se, prin accesibilitatea el, la exploatare novlmjuJlwiU, кхх ^ Pat fiind caracterul familiar al temei și caracterul internațional sau ■asemănarea din cele două limbi în domeniul terminologiei, o sene de termeni simpli sînt sugerați corect de cursanți: pierrc, beton, excava-teur, mur etc Pentru introducerea termenilor necunoscuți (la grue, le Jerratlleur, le manceuvre, le plombier, le prix de revient etc ) se (poate) recurge la imagină izolate sau la perifraze x * , i • — înscrierea în tabel se face în mod sistematizat m funcție de clasificările ne care le impun cîmpurile naționale studiate Tot prin tabel se «Săteb sub formă de modele, modul de funcționare a termenilor în cadrul discursului, insistîndu-se pe trecerea de la exprimarea destinației instrumentului la exprimarea mijlocului de realizare a operației Erpioatureu riguroasă (constrîngătoare) a schemei a) întrebări și răspunsuri profesor b) întrebări și răspunsuri cursant fesor); c) expunere efectuată de mai mulți cursanți în două etape: ~ ) în prezența schemei (pentru ca atenția să se poată concentra asupra modului de exprimare și mai puțin asupra conținutului); ) în absența acesteia (moment în care se corelează conținutul tehnic și posibilitățile de exprimare ale acestuia de către cursanți) Audierea textului integral (citit de profesor sau înregistrat de vorbitori nativi ai limbii franceze) Citirea cu voce tare a textului, pe fragmente, de către cursanți (însoțită la nevoie de explicații suplimentare) și expunerea liberă a conținutului fragmentului citit cursant; cursant (orientate sau nu de pro- cursanți, sau ca temă J pentru acasă, a unor exerciții lexicale propuse în manual cu privire la problemele de terminologie abordate Efectuarea unor teste de control pentru a verifica gradul de asimilare a modelelor lexico-gramaticale studiate Conversație liberă pe teme sugerate de text: raportul utilaje/mînă de lucru în istoria construcțiilor, compararea tipurilor / metodelor de construcție sub aspectul avantajelor și inconvenientelor din punctul de vedere fie al constructorului fie al cetățeanului locatar Redactarea unei lucrări privind șantierul de construcție în general sau una din problemele mai implicante, propuse la conversația liberă Notă Pentru alcătuirea și exploatarea schemei lingvistice, a se vedea Cubcap , , și Sugestii privitoare la tipurile de exerciții, constructorului fie al cetățeanului locatar ANEXA SUGESTII PENTRU DESFĂȘURAREA UNEI LECȚII CU CARACTER TEHNIC SPECIALIZAT IN PROFILELE DE CONSTRUCȚII Z ț funcționale' ale unei lucrări mari: baraj, P°-Descrierea și funcționarea unei instalații dintr-o construcție sau a U p!tbhSidîSSÎrîlevii clasei a XII-а / studenții anilor II în pro-filele de construcții; ingineri constructori care se specializează in limb fl'Sria\îl?actice; scheme tehnice cu și fără explicații, planșe sau fotografii/diapozitive reprezentînd ansamblul conștrucției/utilajului și țiuni eventual înregistrarea textului pe bandă magnetica, docume scrise (material bibliografic) Obiective: — însușirea unei terminologii cu caracter specializat, fundamentală pentru profilul respectiv; w — capacitatea de receptare și transmitere corecta a informației teti-nice; — dezvoltarea deprinderilor de exprimare liberă Momentele principale ale lecției A Faza de decodare Prezentarea schemei fără explicații (mute) și comentarea ei orală de către profesor, cu scopul de a introduce pe cursanți în situație și de a-i iniția în terminologie Audierea textului pe bandă sau prin lectura model a profesorului, cu schema în față; cursanții verifică din nou, privind schema, elementele expuse în text După terminarea celor ^două faze orale, în care accesul la informație este facilitat prin vizualizare, profesorul trece la o serie de întrebări de control pentru verificarea înțelegerii și pentru precizarea termenilor și modelelor gramaticale Pe măsura răspunsurilor provenite de la cursanți se înscriu pe tablă principalii termeni și expresiile utile pentru folosirea acestora Notarea pe tablă se face ordonat, pentru substantive ndicîndu-se genul între paranteze (sistem utilizat în dicționare) iar pentru verbe infinitivul și construcțiile prepoziționale eventuale' P i W ep?^mea fazei GXP,lcallve se prezintă schema completă (cu a textului șl confruntarea informațiilor cu schema ‘ “ individuala Pentru controlul înțelegerii informației detaliate conținuta +«vt se propune un test scris, cu soluții multiple dintre tă -dî f limită de io minutei cursanții trebuie să selecteze; soluti-^exarH^în respective, adăugîndu-se elemente suplimentare!^ ’ “ asupra punctelor В, Faaa productivă (dc exprimare) Lectura textului pe fragmente, cu voce tare, de către cursanți și exprimarea ideii principale а fragmentului (fază facultativă, în funcție de nivelul grupei/clasei) Prezentarea celorlalte imagini și comentarea lor, utilizîndu-se elementele asimilate cu ajutorul schemei; amplasamente, descriere, explicarea unor detalii observabile în secțiune, funcționalitatea Propunerea unui dialog în situație, prin împărțirea clasei în doua grupuri: cei ce solicită informații (formulează întrebări) și cei ce trebuie să răspundă la întrebări sau să dea explicații Pentru stimularea interesului, cursanții pot fi înregistrați pe bandă, iar dialogul reprodus apei pentru întreaga clasă — această fază poate da loc la o corectare colectivă a greșelilor de exprimare Se indică drept temă pentru acasă redactarea unui scurt comentariu (scurtă expunere) bazată pe tema discutată în clasă с ЕОХ CONDU! rS ET boites de me lance Air froicf Air chaucf ftatterie froide Bouc+e de reprize Condud d'air trend Air souffle(troife) dans les locaux Thermosiat +df ambiance Ventitateur de reprize Generafeur* d'eau Qlace'e Traitement acoustique КП Ik-® Eiller venldpteur flotte- de & Aflase Hum c) alcătuirea de rezumate ale unor articole, în limba română pentru dosarul de documentație și în limba franceză pentru comentariul colectiv Verificarea traducerilor de către profesorul de limbă franceză și elucidarea unor erori specifice Prezentarea în clasă a rezumatelor elaborate în limba franceză și discutarea lor întocmirea fișelor de documentare, clasarea și sortarea acestora pe probleme Această etapă obișnuiește pe cursanți cu o serie de deprinderi practice în munca de cercetare și ordonare a datelor obținute- Se indică elementele componente ale unei fișe de documentare: a) Autorul, titlul, sursa, cu indicarea corectă a ediției/numărului de revistă, a anului și a paginilor b) înscrierea pe fișă a esențialului părților teoretice și aplicative și anexarea, după caz, a unor schițe/desene c) Evidențierea a ceea ce aduce nou articolul respectiv d) Semnalarea trimiterilor la alte documente e) Stabilirea unui cod de cuvinte pentru regăsirea articolului (Exemplu: în problema folosirii deșeurilor ca surse de energie au fost alese * drept cuvinte cod: dechets, ordures mănageres, mazout, grille, four-tun- L Elaborarea de referate pentru valorificarea documentației, pe sub-temele propuse de inginerul specialist, urmînd a fi prezentate și comentate în clasă Redactarea întregului material în limba română alcătuindu-se dosarele de documentații, pe grupuri de cursanți Aceste redactări pot fi prezentate și în cadrul sesiunilor științifice ale elevilor și studenților La redactările complete profesorul de limbă va indica principalele puncte ce trebuie dezvoltate și ordinea prezentării acestora: a Stadiul cercetărilor în problema abordată, pe plan național și internațional b Specificitatea punerii problemei în țara noastră c Sinteza informațiilor și punerea în evidență a aspectelor ce trebuie reținute, pentru aplicare sau continuarea cercetărilor d Concluzii: posibilități practice de aplicare, eficiență, avantaje și inconveniente ИМ ANEXA LECJIA CONFERINȚĂ Publicul destinatar: studenți, specialiști (eventuali participanți la expuneri în cadrul unor reuniuni științifice/tehnice internaționale) în perioadele finale de studiu al limbii de specialitate Materiale: expuneri bazate pe documente autentice (conferințe, articole, comunicări științifice) de specialitate Obiective: dezvoltarea competențelor audio-orale '(receptarea informației transmise verbal, exprimarea esențialului) și a capacităților de sintetizare a informației în scris MOMENTE ȘI SUGESTII DE DESFĂȘURARE Specificarea situației simulate: reuniunea specialiștilor din domeniul pentru discutarea problemei Audierea expunerii înregistrate pe bandă magnetică de către un vorbitor nativ al limbii franceze Audierea se poate face la cască pentru sporirea concentrării Se prezintă textul integral, cursanții fiind solicitați să noteze, pentru rememorare, unele elemente-reper Verificarea imediată a nivelului de înțelegere, prin întrebări adresate cursanților La constatarea unor lacune generale, profesorul dă anumite explicații făcînd și precizări terminologice Reaudierea expunerii solicitîndu-se completarea notelor și reținerea unor detalii semnificative Solicitarea cursanților de a redacta un plan al expunerii cu sublinierea informațiilor esențiale, pleeîndu-se de la notele luate în timpul expunerii Prezentarea prin sondaj a planurilor elaborate (ideile principale ordonate în succesiunea lor inițială) și corectarea acestora Temă de efectuat acasă: redactarea unei expuneri rezumative, în conformitate cu planul discutat în clasă Prezentarea, la lecția următoare, a două-trei expuneri redactate de cursanți și comentarea lor liberă Se cere cursanțilox' să formular e întrebări adresate colegilor care expun și să solicite informații suplimentare, simulîndu-se în continuare situația de întîlnire interinațională de specialitate (In timpul afectat redactării, se indică și consultarea sau căutarea altor surse de documentare asupra subiectului audiat și care urmează a fi prezentat din nou ) ANEXA EXEMPLU DE DOSAR PEDAGOGIC LE BETON CONSIDERATIONS GENERALES SUR LE BETON ment thermique ou l’utilisation des additifs , Proprietes: Le beton est dur, rugueux, il a une bonne resistance a la compression et presente de la stabilite aux contraintes; il peut aussi s’adapter â des formes tres variees Ces proprietes different suivant les proportions des composants et la granulometrie des charges On peut obtenir du beton grossier pour des dlements lourds ou du beton fin pour les elements legers et les surfaces lisses (crepis, revetements minces) Pour obtenir un beton leger et poreux il faut utiliser des charges de faible densite ou ajouter des produits gonflants Fabrication: Les agregats sont tamises, laves et classes, suivant leur granulometrie, eventuellement concasses mecaniquement On melange ensuite ciment, eau et charges, en ajoutant, suivant les besoins, des produits generateurs de pores ou des colorants, pour les be ons esthe-tiques ‘ Le melange est transporte au lieu d’emploi sous forme plastique, au moyen de betonnieres roulantes ou de basculante et il est mis en ceuvre par coulage ou par pompage Afin d obtenir un bon remplissage des moules ou des coffrages ainsi que la compacite necessaire, le beton est soumis suivant- m ă se composer de servir de couler faire nrise ciment (m) liant (m) charges (f, pi ) charges de faible densitd agregats (m, pi ) sabie (m) gravier (m) mdlange (m) moule (m) avoir recours â ajoutei' tamiser concasser classer transporter (au lieu d’emploi) Adjectifs dur rugueux lisse fin grossier lourd leger durcissement (m) compression (f) contrainte (f) granulometrie (fâ crepis (m) revâtemeht (m) produit (m) gonflant produit gânerateur de la mise en oeuvre (f) traitement (m) coulage (m) pompage (m) epandage (m) damage (m) B GUIDE POUR L’fiTUDE DU TEXTE Posez des questions en vous aidant des indications donnees entre pa-rentheses: Composants (Quels sont ?) (De quoi est constitue ?) (Comment ?) Durcissement artificiel (Pourquoi est ?) Proprietes (Quelles sont ?) (De quoi dependent ?) Preparation (Comment ?) Transport (Au moyen de quoi ?) C EXERCICE DE RfiEMPLOI DES STRUCTURES a) Completez: •— Le beton est compose — Le ciment sert — Le durcissement artificiel se fait au moyen — Le băton a les proprietes suivantes — Les propriâtâs du beton different — Le băton fin est utilis£ pour tandis que le beton — Pour preparer le beton, les agregats sont d’abord — Parfois pour obtenir des b ton spcâciaux on ajoute — Le beton est transportâ â Faide — Pendant la mise en oeuvre, le b ton est b) On prepare le bâton Formulez des questions â partir de cet enonce, en utilișant les interro-gatîfs suivants; — Au moyen de quoi? (en indiquant la machine) Л partir de quoi? (en indiquant les constituant») Comment? (en indiquant la technologio de preparation) — Pourquoi? (en indiquant la destination) e) CompWfz l'tooned sulvant on Utilii «₽"•“«» cl-dessous: Le milange est transporți â / sur / SOU forme de / а^тоусп de / pour de gauchc par Faltes sulvre correctement drOlte Attention aux mo- eompldments addquats de la colon: apparells de broyage et de con-cassage damer le bdton liant hydraulique des produits gonflants les basculanta des matdriaux de bonne qualitd la place des pronoms personnels en Sur le chantier, nous prâparons le bâton dans des bdtonniâres Sur le chantier, on ргёраге le b ton dans des bâtonnidres les i difications des ргёрозШопз: Cette machine sert â Vous utiliserez pour le transport Servez-vous de Par ce procddd, nous pouvons obtenir Le ciment sert de Pour obtenir un bdton poreux ajoutez e) Employez le pronom „on“ â italique: Modale • Vous pouvez traiter ce matdrîau de differentes manidres , II у a beaucoup de procddds que nous pouvons employer З/ Jls savent que le damage a dtd mal ехёсиіё A partir d’aujourd’hui nous allons couler le bâton Avez-vous jamais utilis cette pompe â băton? II dit que le b ton est plus rdsistant qu’on ne le croit Ils nous ont conseillâ de diffdrer le coulage Nous n’avons âtudid que le ргоЫёте des frais de transport D DIALOGUES Personnages: un dtudiant roumain (ER) un dtudiant dtranger (ЁЕ) Sur le chantier â l’occasion de travaux pratiques Ei: — Nous allons assister aujourd’hui â la ргёрагation du beton E: — D’accord Je voudrais savoir dans quelles proportions on melanee les charges avec le liant et l’eau n mciang R: — Tu sais que les proportions sont assez variables ' ~ Sent deTâo'„a dt'P“d “ ™ * cbaque R: — Je crois que maintenant on va couler les panneaux E: - Alors il faudra utiliser des granulats de petit diamdtre ER: — Regarde! A quoi peuvent bien servir ces banches? ЙЁ: — Je pense qu’elles servent â couler les nannatm^ • l’on а Ііхё les ferraillages et les autres ёіётепіэ incornnrfeS qU& ER: — On gagne beaucoup de temps avec ces panneaux m°»Pv i porte sur le chantier prfets â fitre montds ’ Q °n tranS“ л Personnages: un ingdneur roumaln (IR) deux ingdnieurs dtrangers (Ij,!«) n irnis in^nieurs sont râunla en table ronde pour dlseuter fun piSfenm important: l’efficacltd des technlqw do durehse-Novs ^id'Xds 'meSeurs, pour examlnor ensemble ceite tseh-Sons ion seiSement les avantages qu’elle pr^ento mab ашві Monsieur IR, voulez-vous commencer par nous dlrc commont vous entendez mettre cette mdthocle en pratique [jb Volontiers Je vais essayer d’etre clair et concis II s agit en prin- cipe d’une electrification des moules que Гоп garnit de rdsls~ tances £lectriques > > Z bdton I b) Les efforts ultârieurs seront contrebalancâs I a) Disposez l’armature |b) Elle pourra absorber les efforts a) Le programme doit etre t travaUler en тёте temps b) Les etudiants pourront s instruire ei i a) Le materiei doit etre dispose cours de servit e b) II ne sera pas necessaire de le deplacer en c a) Le Corbusier a con?u ses bâtiments b) Ils seront conformes aux besoins de homme F TEXTES COMPLfiMENTAIBES POUR UE TRAVAIL INDIMDVEL , BETON ARME t i аглп nnsspdant une grande resistance â la compression a par conte une’ f aible resistance â la traction et au cisaillement Pour -lier cette insuffisance, on lui incorpore une " тЙЙйтп constituee de fers ronds, lâ ou les forces de traction - Les efforts de cisaillement engendres par Ies forces de traction Sc nt egalement absorbes par une armature obhque infleehie a u Dans un beton arme bien realise l’acier doit adherer forteme it au beton, le coefficient de dilatatîon des deux doit etre sensiblemen Ie тёте et les barres ne doivent pas rouiller л Les principaux elements d’une construction en beton arnie dalles, â armature principale et croisee, les poutres, les piliers (aans lesquels les armatures augmentent la force portante et la resistance ă la flexion), les planchers BETON PRECONTRAINT le beton arme une tension Avec le beton precontraint on realise une resistance â la traction encore plus grande qu’avec de beton arme Le principe de ce materiau consiste ă produire artificiellement alable des armatures On utilise â cet effet des verins qui tendent les armatures avant ou apres le coulage du beton En supprîmant Vaction de? v,â rins, le ¥ton se comPrime fortement; la contrainte resultee chaque fibre de la section que des efforts de compression armatures avant ou apres le coulage du beton I sorî® que ѣ?и :е „charse ulterieure ne produise dans , LES GRANDS OUVRAGES EN BETON ARME sible^les^barrages^eprfsentent p^LâtreV *** spectaculaires ₽ etre *es COnsLuctions les plus Le barrage de Dnieproguess ayant m de lon« аі v» « s » d eau sert â alimenter en Energie ёЕгіоие mÎ m ?°n gation d’une zine dont l’Sue dSS -eL * ^i- jeunes у ont travaliu pendant ans * TO ••> > Jt •' ’u’ă entve vnx et offranl In pnnslblllh ' d'ulllhier au ndeux qUMjiI/:-, ywpiws de ehneun dos doux nudtb’huix, les ossaturoa mtdalllqws uIIIIh ») ('■Іеѵбші, (}/‘пбг# гг> — , — et — mm On a utilise l’additif plastifiant mixte de production roumaine Disan ( ®/®) pour preparer les ■ actuels des automatiques â beton ’un ‘ m^queTăUStvn*ateUrS âlectromagnâti(lUes P°ur les centrales auto- Le developpement impetueux de l’economie naționale conduit л dueton dans les procesșus technologlques aetiels des prX mode?’ nes de măcamsation et d’automation moaer- auantitsadprhAMe deS constructions industrielles, p Ur ccnstruetions, on а тіЛп servta ta cStrata У h”e qui assurent en m&ne temm rb« n„X • auioraî des eidments essentiels de la bonne aualit^du" dU mat riau-et des ddbits qui correspondon^au ?ГёсЫоп rigoureuse U processus automatique de fabrication „Materiale de construcții" / * „Construcții", nr / Dans les eentrales modernes du type LM N de Jassy, de m le systeme de dosagc comprend un alimentateur-vibrateur electroniagneu-que et un appareil de dosage Pouvant etre utilis£s aussi pour le transport â courte distance et pour le dosage grossier, les alimentateurs elec-tromagnătiques sont de plus en plus sollicites H APPENDICE I Sujets de redaction* Decrivez le coulage d’un plancher en beton arme sur un chantier (Timmeubles dyhabitation a) Preparation du beton sur le chantier b) Transport au lieu d’emploi c) Preparation du coffrage, pose des elements incorpores d) Coulage du beton e) Operations de finition Le beton et le confort moderne Enumerez les elements de eoni orz у compris l’esthetique des bâtiments, qui ont ete rendus possibles par l’emploi du beton Les betons hydrotechniques et la realisation de grands barrages en Roumanie a) Qualites recquises pour les betons hydrotechniques \ b) Barrages roumains en beton arme ! c) Role des barrages dans Гёсопотіе roumaine Composez un dialogue entre un specialiste roumain et un specialiste etranger dans le domaine du beton — Sujet libre IL Themes (Versions francaises) , Din ciment, ca liant, și agregate, ca: nisip, pietriș, piatră spartă, se prepară betonul proaspăt, care este păstos în timpul prizei acesta degajă căldură, trebuind uneori să fie răcit Pentru suprafețe netede se folosește beton fin, obținut din compuși cu gramulometrie fină (granulate fins) La punerea în operă betonul poate fi centrifugat, bătătorit, scuturat, împrăștiat, cu ajutorul unor aparate și mașini Putem considera betonul ca un material rezistent la toate eforturile mecanice? — Nu, este în general un material cu slabă rezistență la tracțiune și forfecare, — Ce se poate face pentru a remedia acest defect? * Pour rddlger ces sujets H est Indiqirâ de consulte? les documenta du dossier ainsi que d’autres documente d’actuallU іпаёгбз dans la presse roumaine — Mewdlca preddrU francezei tehnice In construcții se folose^e dțtoînnlLd™eatsau bttonul oțel, capabile să absoarbă eforturile de mur precom primat construcția românească din beton “■»““» »± “ au pus o voltele impetuoasă de exemplu, betoane hldro- te™i« do'labTatle ' indigenă, a căror calliate este astăzi SbiuX; X Йо? tap'ermeSne “Zent? la ?ț heH^hgd^ț cum și la acțiunea corosivă a apei; au de asemenea o termicitate redusa Pentru a obține aceste calități este important să se utilizeze cimentul de tip fabricat la Bicaz și aditivul mixt de fabricație romaneasca Disan, în proporție de O, o/ Betonul precomprimat reprezintă o varietate superioară a Betonului armat, ca urmare a stării favorabile de eforturi și deformării create inițial prin precomprimare In funcție de gradul de precomprimare adoptat (totală, limitată sau moderată), în stadiul de exploatare fisurile pot fi evitate sau, în caz de apariție, pot fi limitate sub solicitările de exploatare totală sau de lungă durată Aveți ceva de preparat pentru mîine? — Da, avem de făcut cîteva probleme și de predat (remettre) proiectul la beton — Ai folosit multe cărți pentru documentare? — Da, destule cărți teoretice și puțină experiență practică Știi, căminul studențesc este aproape de un mare șantier care are propria sa stație (centrale) de betoane — Noi ne-am deplasat în acest scop (ă cet effet) pe platforma Militai i și am executat acolo cîteva lucrări încît să ne obișnuim cu tui nai ea betonului, decofrarea și depozitarea ordonată (stoc-kage) a plăcilor v — Pe mîine, deci La revedere! teZîZoZT/ - ™ « u“izat «terențiat, ta sistemul -șciiș în ** CONSTITUANTS DU BETON agregats Le? AGKEGATS: sabie el cailloux ne doivent pas contenir d’impuretes telles que: DANS LE SABLE L’argile et les matieres tres fines sont tolerees jusqu’ă ă % determine la quantite par lavage et decantation du poids de l’agregat On en Apres repos d’une heure la couche vaseuse qui se depose au-dessus du sabie ne do't pas depasser / de la couche de sabie Si cette condition n’est pas remplie, II doit etre soigneusement lave avant usage LES EIATIERES ORGANIQUES qui affaiblissent la resistance ne doivent pas etre admises Elles sont decelees par l’essai de coloration facile ă faire sur chantier» Apres heures le liquide doit etre sans coloration ou presenter au maximum une couleur jaune pâle que Гоп compare ă celle d’une solution temoin * L’EAU do gâchage ne doit pas con ten ir de matldrcs organiques, de matidres en suspension â plus de grammes par litre, d’impuretâs en solution en quantitd »u-рёгіеиге â grammes par litre (â con-dition encore que celles-ci soicnt compa-tlbles avec le ciment) et ne pas etre souillee par des d chets industriels L’eau de mer n’est pas recommandee, mais elle peut servir a la rigueur poui les bâtons de Portland non armes Le CIMENT doit etre d’une qualite qui convienne aux tra-vaux d’apres la composition chi-mique et les essais mecaniques Le debut de prise est le temps au bout duquel une aiguille ca-libree et charg£e ne peut plus penetrer jusqu’au fond du recipient contenant la pâte pure C’est l’essai de Vicat Pendant cette duree de quelques heures apres le mouillage, le beton peut etre malaxe, transporte et mis en place La fin de prise est le temps apres gâchage au bout duquel l’aiguille ne penet re plus dans la pâte de ciment qui devient dure et solide II ne faut pas oublier que le temps de prise diminue lorsque la tempdrature augmente lua rdsistance mecanique du ciment est determinee sur un mor-tier special normalise, gâche et mis en place dans des moules prismatiques de тапіёге ă obtenir des bavrettes de x xd cm A jours, jours et ventuelle-ment jours, les prismes sont cass s en flexion de тапіёге ă obtenir la rdsistance â la trac-tton, MALAXAGE La matiere est HOMOGENE si tous les prelev ements que Fon peut у faire ont la meme composition II La premiere operation de mise en oeuvre du beton est le melange des matieres premieres destine ă en faire une matiere homogene Si un beton n’est pas homogene, il perd sa resistance Le melange du beton se fait par deplacement des constituants dans une cuve appelee betonniere: Les meilleures betonnieres sont LES MALAXEURS A AXE VERTICAL Cependant la vitesse de rotation N doit rester faible pour eviter l’effet de la force centrifuge Si D est le diametre de la cuve: DN?- ă Les Wtonmercs â AXE HOHIZONȚAL sont dgale-n^ent exce)!'n es, Lq vitesse de rotation N doit etre telle que, D n-tain le diametre: D№» ă D en metreș, N en tours/minute, , ayt? TNCLINfi sont Ies mo ins Les ^tonntem' * rinclination de Taxe ne depasse ЬОПрПаПо’ ”a vX de rotation doit etre telle que: j)^ =s â Dans une terminâ: betonniere l’introduction des agrâgats doit se faire dans un ordre de- ° une pârtie des gros agrăgats et une pârtie de l’eau, puis faire tourner pour laver la cuve de la gâch£e precedente ° le ciment, le reste de l’eau et le sabie et faire tourner ° les gros agregats dans l’ordre de grosseur croissante: Apres la premidre op ration de nettoyage avec les gros 'ranulats et l’eau, les autres constituante doivent âtre pla-ces dans le skip conformement au croquis ci-contre gros granulats ciment sabie gravillons gros granulats La duree du mâlange ne doit etre ni trop faible, ni trop longue L’ESSORAGE L'essorage a pour but d’enlever au bâton la quantite d’eau mise en trop afin de faciliter sa mise en place La diminution de la quantite d’eau de gâchage augmente la resistance en ser rant le beton Pour essorer le beton, on peut operer par „CENTRIFUG ATION“: La fcrce centrifuge chasse les cailloux vers exterieur et l’eau, plus legere, revient vers le centre, d’ou Гоп peut Veliminer La centri-fugation est employee pour la făbrication des poteaux de lignes electriques et des luyaux On peut encore essorer le beton par „PR' • chassee au travers Une vessie en caoutchouc appuie sur le ™ T П est delicat et necessite d’un filtre Ce precede a dte employe pai ressorage l action de la vibration ă haute frdquence pendant essorage Un procede d’essorage qui a ete souvent employe est: IZESSORAGE PAR LE VIDE II consiste â placer des ventouses sur le beton, afin d’aspirer l’eau en excedent Л-* La ventouse est constituie par une cloche metallique fermie par en metal et une toile Elle est appliquie sur la surface du biton ă la cloche, on aspire avec une pompe pour produire le vide L’eau aspirie et va se deverser dans un reservoir Ce procidi a pris le nom CONCRETE un filtre fin traiter Dans du beton est de VACUUM Aspiration VenTouse //те Ventouse^ Со ffrage Asp/retion Reservoir Pompe a vide Le vide a non seulement pour ac-tion d’aspirer l’eau, mais encore de serrer le melange, qui diminue de volume Ce traitement compacte les agregats, dont il rapproche les grains * Л U p C b C) -LVA»J Niveau , F D M , nr , В alt zer,, F , A propos de quelques experiences de frangais fonctionnel en milieu hispanophone, F D M , nr , ПѴ Q^ Bate, M , Techniques d’enseignement du frangais oral, F D M , nr , / В a c q u e t, P , Les langues dans VUniversite, Les langues modernes, nr , Вen veni s te, Em , For mes nouvelles de la composition nominale, Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris, fasc , Tome , Benveniste, Em , Fondements syntaxiques de la composition nominale, Bul- letin de la Societe de Linguistique de Paris, fasc , Tome , Blezan, C , Conturarea unei metode autohtone de predare a limbilor mo- derne, Revista de pedagogie nr , В о у, M , В r ă e s c u, M , Acquisition des structures du frangais par des exer- cices, București, Editura didactică și pedagogică, В r ă e s с u, I , Modernizarea metodelor de studiere a limbilor străine, Bucu- rești, Editura didactică și pedagogică, В r ă e s c u, M , Dezvoltarea exprimării spontane la lecția de limbă franceză, Lingvistica aplicată în diverse domenii practice (lucrările celei de a Il-a sesiuni de comunicări a G R L A , Buc , ), Universitatea București, В r ă e s c u, M , Locul vocabularului tehnico-științific în însușirea limbii fran- ceze, Limbile moderne în școală, voi I, Brăescu, M , Măthodologie de Venseignement du frangais, București, Edi- tura didactică și pedagogică, Brăes cu, M , Sugestii pentru îmbunătățirea predării'limbajelor de specia- litate in învățământul mediu, Limbile moderne în sonnlS vni тт юѵя fîurdea, » Introducerea unor elemente de cultură și civilizație în semina- riile de limbă franceză, Culegere de referate, I P Cluj-Napoca, But de a, S , Io nes cu D , Laboratorul fonic — auxiliar prețios în predarea limbilor străine, Revista învățămîntului superior nr , Barde a, S , Lecția de cultură și civilizație desfășurată în laboratorul fono- tehnic, comunicare, I CJB , В ur de a, S , I o ne sc u, D , Limba franceză pentru construcții, curs, I C B , Burdea, S , „Pedagogia activă" și implicațiile ei în predarea limbii franceze tehnice, Limbile moderne în școală, voi II, Bu r d e a, S , Dobrescu, L , I o n e s c u, D , N i c u e s c u, IL, Tipuri de exerciții folosite în laboratorul lingvistic, Limbile moderne în școală, В u г d e a, S , Utilisation des revues techniques, F D M nr , С a v e t, J - L ș a , Langue frangaise et chanson, F D M nr , C h i r v a i, L , M i h u ț, S , Considerațiuni privind nominalizarea în limbajul tehnic francez, Culegere de referate, I P Cluj-Napoca, C h i r v a i, L , Lexicul specializat în contextul general al limbii franceze, Cu- legere de referate, I P Cluj-Napoca, Chir vai, L , Probleme de polisemie în terminologia tehnică franceză, Cule- gere de referate, I C B , Chiț or an, D , Limbă comună — limbaje specializate, Limbile modeme în scoală, voi II, Ciocîrlie, C , Cours de măthodologie du franșais, Timișoara, Tipografia Universității, Ci ung an, S , Considerații asupra structurii frazei în textul tehnico-științific, Culegere de referate, I P B , Ciung an, S , Modele productive de creare a vocabularului în fizica și teh- nica nucleară, Culegere de referate, I C B , Ciung an, S , Observații asupra predării lexicului de specialitate, Culegere de referate, I C B , C i u n g a n, S , Observații suplimentare asupra predării lexicului de specia- litate, Culegere de referate, I P B , Ci un gan, S , Propoziția relativă în textul tehnico-științific, Culegere de refe- rate, I P B , С o o m b i e r, P , P o i r o u x, J , Pour un enseignement fonctionnel du fran- gais aux migrants, F D M nr , Ccrtes, J , Frangais, langue ătrangere et objet technique Remarques sur queZ- ques orientations de recherche et esquisse de solution Btudes de linguistîque appliquee, nr , Coste, D , Lecture et competence de communication, F D M nr , C o s t e, D , F e r e n c z i, V , Methodologie et moyens audio-visuels F D M nr , Coste, D , Renouvellement măthodologique dans Venseignement du frangais langue etrangere, F D M nr , Coste, D , Textes et documents authentiques au Niveau , F D M nr , Coste, D , Un niveau-seuil, F D M nr , CREDIF, Vocabulaire gănâral d*orientation scientifique (ITG O SJ, Didier Paris Cri stea, T„ Abateri gramaticale furnizate de un corpus, Limbile moderne în școală, voi I, Cri stea, T,, Cours de syntaxe, Centrul do multiplicare al Universității Bucu- rești, , C riște a, T,, Cu privire la regulile de transfer din limba bază în limba scop, Limbile moderne în școală, voi I, Cri stea, T , ttlâments de grammaire contrastive, Domalne frangais-roumaim Editura didactică și pedagogică, București, , Cri stea, T„ Exprimarea raportului de posesie in franceză și română, Lim- bile moderne în școală, voi П, , Crlstea, T» Gramatica inter ferențială șl predarea limbilor străine Metodo- logia predării limbilor șl literaturilor romanice Lucrările sesiunii de la Cra-iova, crisU S, Т„ Gramatica им« «і si didactica limbilor s«®« Limbile modeme cÎATet T*» о отпой» instrumentala, Limbile moderne în școală, voi II, / „nmâno-franceze, Metodologia C un iță, A , Despre ^nele interferențe le^ ro^no^^ predării limbilor și literaturilor romanice, Cu ni ț ă, A , Observații asupra predării lexicului francez de specialitate, Lim- DbauT^P?UnSouTnot№eaui, mbhodeS nouvelles, Cahiers pedagogiques, nr , Debyse Debyse D e b у s e , Le Choc en retour du Niveau , F D M nr , z * Lecture des civilisations, Les Amis de Sevres^ nr , L, L’enseignement du frangais langue etrangere au Niveau , e'byser, F , La mort du manuel et le declin de l’illusion methodologique, F D M nr , , , zT lebyser, F , Le rapport langue-civilisation et l enseignement de la civili-sation aux debutants II, F D M nr , lebyser, F , Simulation et realite dans Venseignement des langues vivantes, F D M , nr , , lebyser, F Textes et documents authentiques au Niveau , F D M nr , La classe de conversation, Paris, Hachette et Larousse, D e s c h a m p s, J - L„ Phal, A , La recherche linguistique au service des langues de specialite, F D M nr , * * * Le Document et Vinformation Leur role dans l’education, Paris, Armând Colin, D r ă g ă n e s c u, M , Sistem și civilizație, București, Ed politică, D u b o i s, J , Etude sur la derivation suffixate en frangais moderne et contem-porain, Larousse, Paris, D u p o n t, L , Defense et illustration de la grammaire philologique, F D M , nr , Far caș, L , Pascovici, F , Bădica, G , O gramatica „fără excepție" pentru studenții politehnicieni, Limbile moderne în școală, voi II, Far caș, L ,^ Particularitățile stilului tehnico-științific și problemele predării limbilor străine în institutele tehnice, Culegere de referate, I C B , Farcaș, L , Problema organizării metodice a materialului lexico-gramatical la orele și in manualele de limbi străine, Culegere de referate, I P B ^ Frurn nr ’ ^i Y leCtarea materialului pentru un manual de limbă străină, Fo-Г i r m i n, F„ SchiavoM P h n д г л o n nr , ’ ’’ ’ Les Fran$ais au volant (dossier), F D M Fodor, E , Gramatica funcțională — metod p domeniul limbilor și literaturilor străine, A SX,%ucuSti Ga îs son r’ f™rentlSSaee WMmatique du ѵосаЪиІаГе’ BELC Paris Gansson, IL L ensergnement du vocabulaire par les textes, F DM nr а Venseignement des langues de spăciaJitcT Interatidiov^® et апітё aultier, M -Th L’enseicrnnnp^ л ! audiovision, nr , mdthodologle Les langues de sp&iali^ĂnX^ lin р^аШё: ^ements dune dagogique, Strasbourg, AIDELA, ^hguistique et recherche pe- r a u i e r, M, - T h, Masselin т * r» ă des etudlants ătrangers, Langue fran^alse^ifr !? ?^^ ^an^ues specialite VT h- La s^ectton et l’explouutio ’ A tecSaue^ ее^гиа^ Ct cherche^s ătiangers ă Pâda ogiques, tecănique, -e btage d Information, Saint-Cloud' scientifique et autherot, J M„ La contraction du texte FDM f nr , - > * Gal ața nu, G-* ^nțer₽re^»hi semantici in limbajul comercial» Corectări actuale in domeniul limbilor și literaturilor străine, voi П» București, G a l a ța n u, O , Predarea „vocabularului de specialitate’’ la școala de specla-пгаге postliccală de stenodactilografie, secretariat $ comerț exterior, Lhn-к P , De Fenseignement program mă d'aujourd'hul d Văducation de de-'Education naționale nr bile moderne în școală, voi II Grec o, mc in, ] Gr oi an G , însușirea terminologiei științifice, București, Editura didactică șl pedagogică, Guetnier N Larchevequt, J - M , Structures syntaxiques et cnselgnc mertt des mathematiques, F D M , nr , Guignard, J , Renovation pedagogique, Les Amis de Săvros, nr , Guilbert, L, La derivation syntagmatique dans les vocabulaires scientifi-ques et techniques, Les langues de specialită, Analyse linguistlque et recherchc pedagogique (actes du Stage de Saint-Cloud ) Guilbert, L , La specificită du terme technique, Langue franțaise, nr , Guțu, Z , Interferența lingvistică Cîteva considerații metodice asupra acestui fenomen, Culegere de referate, I C B , G u ț u, Z , Substitutul „onCi Culegere de referate, I C B , Har di n, G , L’apprentissage des langues etrang&res moyen d’une meillcurc connaissance de sa langue matemelle, Les langues modernes, nr , H a r d i n g, A , W e i s s, F , Evaluation de la comprăhension orale, F D M nr , I o n e s c u, D , Consfătuirea „Laboratoarele lingvistice și eficiența lor în pre- darea limbilor străine”, Limbile străine în școală nr , I o n e s c u, D și colab , Conversația la lecția de limbă specializată Comuni- care, I C B , I o n e s c u, D , Criterii de elaborare a unui manual de franceză tehnică, dez- baterea „Limbajele de specialitate în predarea limbilor moderne — sesiunea Societății de științe filologice, Constanța, I o n e s c u, D , Cultura activă, comunicare, I C B , Io nes cu, D , Dezvoltarea gîndirii tehnice prin redactare Culegere de refe- rate, I P Cluj-Napoca, I o n e s c u, D , Emploi du laboratoire audio-visuel dans Venseignement du franqais technique, F D M , nr , Io nes cu, D și colab , Limba franceză pentru construcții, voi II, E D P , Io nes cu, D , Opinii legate de o vredaro mai eficientă a limbilor străine, A S E , București, Io nes cu, D , Burdea, S , Ce franceză predăm? Comunicare, A doua con- ferință națională de lingvistică romanică, Iași, Ion eseu, D , Oțel, A , Activizarea cunoștințelor de limbi străine prin dialogul specializai în învățământul superior tehnic Comunicare, A doua sesiune a G R L A , București, , , , lonescu, D , Oțel, A , Textul social-pohtic șt cultural in seminarul de limbi străine Comunicare, I C B , Isbășescu, M , Cuvînt introductiv — Culegere de referate Simpozion LC B Kohri) I , Anexe de texte și exerciții de specialitate, Limbile moderne în școală, voi II, Ladmiral J - R » Ea traduction, Langages ni , т? ■опПл+і»- frangais langue etrangere Actes du deuxieme Congres de la F I P F , Bu t F I P F nr — , , л , Mariet, F , Pour une pedagogie de la semiologie grapluque, r D M nr и/, Puncte de reper în însușirea limbilor străine, Bucuiești, Edituia l «i au m s, x> , Systemes lexicaux et systemes conceptuels, Les langues de specialite Analyse linguistique et recherche pădagogique, Strasboui g, A b Avantages et limites des tests objectifs dans l apprentissage du Marinescu, R , Cercetările de lingvistică aplicată Stadiul actual și pro- bleme de viitor, Culegere de referate, I C B , # M а г i n e s c u, R , O problemă lingvistică a predării limbilor străine in insti- tutele cu profil ne filologic: Alegerea și întocmirea textelor, Culegere de referate, I C B , w M а г t i n e t, A , Elemente de lingvistică generală, București, Editura științi- fică, Marti net, A , Le mot, Problemes du langage, Gallimard, Marti net, A , Syntagme et syntheme, Linguistique nr , M a r t i n e t, J De la theorie linguistique а Venseignement de la langue, P U F , Masselin, J , Livre ă Vusage du professeur Paris, Hatier, Masselin, I , D e s o , A , D u c h a i g n e, R , Le franțais scientifique et technique Paris, Hatier, M e n o t, D si colab Un exercice de comprehension et d’expression, F D M nr , ’ M o i r a n d, S , Approche globale des textes ecrits, Etudes de linguistique appliquee, nr , M о i г a n d, S , Les textes aussi sont des images, F D M , nr , Могеа-u, P , Les problemes de l’evaluation, Les Amis de Sevres, nr Motaș, D , Traducerea prin prisma conceptului „Varietăți în limbă", Limbile moderne în școală, voi II, M o t h e, J - C, L’evaluation par les tests dans la classe de frangais, B E L C , Hachette — Larousse, Nataf, R , La lecture en langue etrangere: vers une pratique autonome, F D M , nr , Ni cu les cu, R , Metode noi în predarea limbilor străine în institutele nefilologice după experiențele Universității din Moscova, Culegere de referate, I C B , ’ ' PCUUJegCre deXrX,Tc Cd M sistemului P^ifional francez ' Prdb^teCLCIB ^ CW CaraCter ne ativ în franceza și română, Culegere de Păun, C , Probleme de sintaxă ale limbii franceze în învățămîntul sunerior tehnic, Culegere de referate, I P B , sup^r o ' Sistemul verbal în fraza tehnlco-științifică în franceză si română Culegere de referate, I P B , w лапсеиі romana, И ’ Fr D M^nr D LZ%S Ue quotidlenne ă fa fangue des Sciences et des techniques, PJt асЛегойеигЖапаегГ des dtudiants et cnercneurs etrangeis a la langue scientifique et technique CREDIF, Pha J, A , La part du leațique commun dans les uocabulaires scientifioues et techniques, Langue franțaise nr , sctennnques et PderSevres, nr’ ^ °^ clvMsalion (des Concepts transversaux), Les Amis ЬѴЛ Го г cher» U, М Thibaut et le bec Bunscn, fitudes do linguistique appliquăe nv , & Porc hor, L » Pour una sociologie de V apprentissage, F D M , nr, , Porcher, L Signes sur dei pistes pădagogiqueș, F D M , nr , x Rașcă, L , Orientări noi in predarea limbilor moderne, Revista de pedagogie, nr , Rașcă, L » Procedee moderne de transmitere și asimilare de către elevi a materialului lea'ical francez, Limbile moderne în școală, voi II, R i c h t e r, R » S c h e r e r, N , Communlcation orale et apprentissage des langues, Paris, Hachctte, Rî cil teri ch, R , Les motivallons â Vâcriture en langue â trangere, F D M , nr , Rivene M -M Porcher, L , Suggestions pour une evaluation par гта~ ges, F D M , nr , Rivenc, P , Lexique et langue parlâe, F D M , nr , Rivers, W , La comprăhension de l'ăcrit: apprentissage et enseignement de la lecture, F D M , nr , y M « Rivers, W Formarea deprinderilor de limbă străină, București, Editura didactică și pedagogică, Rivers, W , Nos âtudiants veulent la parole, F D M , nr , Rond eap, G , Les langues de spăcialită, F D M , nr , Roullet, E , Les modeles de grammaire et leurs applications а lenseigne- ment des langues vivantes, F D M , nr , Rusu, T , Relația profesor de limbă franceză tehnică-specialist Limbile moderne în școală, voi II, S cur tul eseu, I , Cîteva probleme legate de predarea limbii franceze în Institutul de Construcții, Culegere de referate, I C B , Simp s o n, I D , Definition des objectifs de Venseignement du frangais, langue etrangere, au niveau scolaire Actes du deuxieme congres de la F I F P , Bulletin — , Sire, M , Avant-propos Le document et VInformation, leur role dans l’educa- tion, Paris, Armând Colin, Slama-Cazacu, T , Cursuri intensive de învățare a limbilor: ce metode?, Limbile moderne în școală, voi I, Slama-Cazacu, T , Introducere în psiholingvistică, București, Editura științifică, S o o m o n, M , Poetica matematică, București, Ed Academiei, S t o e n e s c u, C , Considerații asupra unor unități lexicale complexe din tei * minologia tehnică franceză și română Comunicare, I C B , Stoenescu, C , Culegere de texte și exerciții în limba franceză pentru Secția de geodezie și cadastru, I C B , Stoenescu, C , Derivarea în limbajul tehnic francez, Comunicare, I C B , Stoenescu, C , Exerciții structurale în franceza tehnică, I C B , Stoenescu, C , Observații privind statutul profesorului de limbă specializată, Comunicare, Institutul pedagogic — Pitești, Stoenescu, C , Sistematizarea logică a textului — modalitate de însușire a limbajului de specialitate, Limbile moderne în școală, voi II, Stoenescu, C , legere de referate Suportul vizitai în predarea limbajului tehnic francez, Cu- , I P Cluj-Napoca, J Stoenescu, C , Traducerea —* mijloc de fixare și verificare a cunoștințelor de limbaj tehnic, Comunicare, I C B , ♦ ♦ ♦ Sy steme d'apprentissage des langues vivantes par les adzcltes, Conseil de l’Europe, Strasbourg, ă n a s e, AL, Cultură și civilizație, București, Ed politică, hibault-Laulan, A -M , Image et langage, Le langage, Les diction-naires du savoir moderne, Paris, u țes cu, M„ Principii ale gramaticii generativ-transformaționale în proce sul de predare-însușire al unei limbi străine, Metodologia predării lim i Ș literaturilor romanice (Lucrările Sesiunii de la Craiova), Urs, D, Formarea competenței de comunicare în limbajul tehnico științific, Forum, nr , z Valet te, M -R, Les tests de classe dans les cours de frangazs ^ngue etra gere, Actes du deuxieme Congres de la F I P F , Bulletin, jir ^ , Vigner, G , , tenu cui turei, F D M , nr , Vi gn L^Ens^gn^d^la^vilisation Une nouvelle ddfinition du con-Martin, A , Le fran^ais technique, Hachette — Larousse, / Vigner, G , L’integration des formes du discours scientifique de franQais, F D M , nr , Vigner, G , L’objectivation, F D M , nr , Vigner, G , Techniques d’apprentissage de l’argumentation nr , W o o d г i d g e, T - R , L’explication de texte de film dans la gue, F D M , nr , dans la classe ecrite, F D M , classe de lan- Coli de tipar: Format: / x Bun de tipar: X Nr plan: EdițiaT Tiparul executat sub comanda nr л Republica Socialista România